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AGREEMENT ON PURCHASE—SALE OF GOODS
AND RELATED SERVICES No. 424479
7¢ of May 2019
Vilnius

AB Amber Grid , represented Andrius Dagys,
Technical Director, hereinafter referred to as the
Buyer, and PGS Sp. z.0.0., represented by ~ Sales
and Global Cooperation Director Malgorzata
Bilska, hereinafter referred to as the Seller, on the
ba5|s of the Terms and conditions of the
procurement of liquefied natural gas, its delivery
and degasification services (hereinafter referred
to as the Procurement) negotiated terms
(hereinafter referred to as the Procurement
terms and conditions) {procurement No. 424479),
Seller's final Tender (hereinafter referred to as
the Tender) and procurement results, entered
into the following purchase—sale agreement
(hereinafter referred to as Agreement). The Seller
and the Buyer hereinafter jointly referred to as
the Parties, and each individually as a Party.

1. OBJECT AND PRICE OF THE AGREEMENT

1.1. The Seller must sell liquefied natural gas
(hereinafter referred to as the Goods) to the Buyer
and provide its transportation and on-site
degasification services (hereinafter referred to as
the Services) in compliance with the requirements
established in the Procurement terms and
conditions, Agreement and its annexes.

1.2. The Buyer must accept factually delivered
and provided Goods and Services complying with
the requirements of the Agreement from the
Seller and make payment for them following the
procedure established in Paragraph 4.2 of the
Agreement.

1.3. The Agreement price is the total price of
the Tender, i.e. The price of the Goods and
Services specified in the Tender excluding the
value added tax (hereinafter referred to as the
VAT) 151277,69- EUR (one hundred and fifty-one
thousand two hundred and seventy-seven, Euros,
69 ct) and VAT amount (hereinafter referred to as
the Price). Separate components of the Price (excl.
VAT) and/or fees (excl. VAT) are listed in Annex 1
hereto. The Parties agree that VAT will be
calculated according to the rates effective on the
day of issue of a VAT invoice.

1.4. The Parties agree that the Price excl. VAT
(fees, excl. VAT, specified in Annex 1 to the
Agreement) includes all Seller's expenses,

PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS
Nr. 424479
2019 m. geguiés 16 d.
Vilnius

AB ,Amber Grid”, atstovaujama technikos
direktoriaus Andriaus Dagio, toliau vadinama
Pirkeéju, ir PGS SP. z 0.0., atstovaujama Pardavimy
direktorés Malgorzata Bilska, toliau vadinama
Pardavéju, remdamiesi Suskystinty dujy pirkimo,
ju pristatymo ir i3dujinimo | gamtiniy dujy
perdavimo sistemg paslaugos pirkimo ({toliau —
Pirkimas) skelbiamy deryby badu salygomis
(toliau — Pirkimo salygos) {pirkimo Nr. 424479),

Pardavéjo pateiktu galutiniu pasiGlymu (toliau |

Pasitlymas) ir pirkimo rezultatais, sudaré 3ig
pirkimo-pardavimo sutartj (toliau — Sutartis}.
Pirkéjas ir Pardavéjas kartu toliau vadinami —
Zalimis, o kiekvienas atskirai — Salimi.

1. SUTARTIES DALYKAS IR KAINA
1.1. Pardavéjas privalo parduoti Pirkéjui
suskystintas gamtines dujas (toliau — Prekés) ir
suteikti jy atvefimo ir iddujinimo objektuose
paslaugas (toliau — Paslaugos), kurios atitinka
Pirkimo salygose, Sutartyje ir jos prieduose
isdéstytus reikalavimus.,

1.2. Pirkéjas privalo priimti i$ Pardavéjo faktiskai
pristatytas ir suteiktas bei Sutarties reikalavimus
atitinkanéias Prekes ir Paslaugas ir Sutarties 4.2
punkte nustatyta tvarka uZ jas atsiskaityti.

1.3. Sutarties kaina yra bendra pasitlymo kaina,
t. y.: PasiGlyme nurodyta Prekiy ir Paslaugy
(maksimalaus jy kiekio} kaina be pridétines vertes
mokes¢io {toliau — PVM) — 151277,69 Eur ( Simtas
penkiasdedimt vienas tokstantis du Simtai
septyniasde$imt septyni, eurai,69 ct) ir PVYM suma
{toliau — Kaina). Atskiros Kainos dedamosios
kainos (be PVMY) ir (ar} jkainiai (be PVM) yra
igdestyti Sios Sutarties 1 priede. Salys susitaria, kad
PVM apskaiciuojamas pagal PVM saskaitos—
faktiros isradymo metu galiojancius tarifus.

1.4. Salys susitaria, kad j Kaing be PVM {Sutarties
1 priede nurodytus jkainius be PVM) yra
jskai¢iuotos visos Pardavéjo iSlaidos, mokétinos




amounts due, taxes and charges related with
fulfitment of the Agreement, except VAT, and the
Price {fees) may not be increased for any reason.

1.5. The Seller undertakes an obligation to
deliver all Goods and to provide all Services
specified in the Agreement on the terms and
conditions, by the procedure and within the terms
established in the Agreement, to eliminate their
defects and/or losses caused by defects, while the
Buyer undertakes an obligation to accept factually
delivered and provided Goods and Services
complying with the Agreement and to make
payment for them on the terms and conditions
established in the Agreement.

1.6. In cases where during the performance of
the Contract it becomes known that the materials,
equipment, mechanical equipment, etc. as per
contractual specifications are either out of
production or were replaced by a new
make/brand (series) and where the Seller submits
a respective letter issued by manufacturer
standing as evidence of the aforesaid
circumstance, upon a consent of the Buyer, which
cannot be unreasonably refused to be issued
thereby, the Seller shall be entitled to submit
materials, equipment, mechanical equipment etc.
of a different make/brand, provided performance
specifications thereof are not worse than the ones
of that were originally contracted, without
increasing their price, without changing their
delivery terms and without amending any other
contractual terms or provisions.

1.7. Annexes to the Agreement form an integral
part hereof.

2. RIGHTS AND DUTIES GF THE PARTIES TO THE
AGREEMENT

2.1. Seller's Rights and Duties:

2.1.1. When selling the Goods and providing the
Services, the Seller must adhere to the conditions
established in the Procurement terms and
conditions, Tender and Agreement and refrain
from changing them till the expiry of the
Agreement.

2.1.2. The Seller herehy declares and confirms
that the delivered Goods and provided Services,
their quality, range, completeness and quantities
comply with the requirements established in the
Procurement terms and conditions, Tender and
annexes hereto.

sumos, mokeséiai ir rinkliavos, susijusios su
Sutarties vykdymu, isskyrus PVM, ir dél jokiy
priezasciy Kaina (jkainiai) negali bati didinama (-i).

1.5. Sutartyje nustatytomis sglygomis, tvarka ir
terminais Pardavéjas jsipareigoja pristatyti ir
suteikti visas Sutartyje nurodytas Prekes ir
Paslaugas, istaisyti jy trikumus ir {ar) defektus bei
atlyginti Pirkéjui visus dél Prekiy ir Paslaugy
trakumy ir {ar) defekty patirtus nuostolius, o
Pirkejas jsipareigoja priimti faktiskai pristatytas bei
suteiktas Sutarties salygas atitinkancias Prekes bei
Paslaugas ir uz jas sumokéti Sutartyje nustatyta
tvarka ir salygomis.

1.6. Jei Sutarties vykdymo metu paaiskéja, kad
Sutartyje nurodytos medZiagos, jrenginiai,
mechanizmai ir pan. nebegaminami arba jie isleisti
nauju modeliu (laida), ir Pardavéjas pateikia tai
jrodantj gamintojo patvirtinima, Pirkéjo sutikimu,
kurio jis negali nepagristai neisduoti, Pardavéjas
turi teise pateikti kito modelio medZiagas,
jrenginius, mechanizmus ir pan., jeigu jie yra ne
blogesniy charakteristiky, nei numatyta Sutartyje,
nedidinant jy kainos, nekeifiant pristatymo
terminy ir kity Sutarties salyguy.

1.7. Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties
dalis.

2. SUTARTIES SALIY TEISES IR PAREIGOS

2.1. Pardaveéjo teisés ir pareigos:

2.1.1. Parduodamas Prekes bei teikdamas
Paslaugas, Pardavéjas privalo vadovautis Pirkimo
sglygose, Pasitulyme ir Sutartyje nustatytomis
salygomis ir nekeisti jy iki Sutarties galiojimo
pabaigos.

2.1.2. Pardavéjas pareiSkia ir patvirtina, kad
pristatomos Prekés ir teikiamos Paslaugos, jy
kokybé, asortimentas, komplektiskumas ir kiekiai
atitinka reikalavimus, nurodytus Pirkimo sglygose,
Pasitlyme bei Sutarties prieduose.




2.1.3. The Seller must deliver the Goods and
provide the Services on the terms and conditions
established in Paragraph 3 and Annex 1 of the
Agreement.

2.1.4. The Selier must take care of the Goods
and prevent any deterioration in their properties
until the moment of handing over them to the
Buyer,

2.1.5. The Seller undertakes an obligation to
ensure, that irrespective whether the Seller's
gualification regarding the right to carry out
appropriate activities during the Procurement was
not inspected or inspected not in full extent, he,
his employees or contracted sub-suppliers, their
employees throughout the validity of the
Agreement comply with the qualification
established in the Procurement terms and
conditions, Agreement and/or legislation of the
Republic of Lithuania and have the right to supply
the Products and provide the Services, qualified
specialists and other persons holding valid
documents certifying their qualifications and/or
right to supply the Goods and provide the Services
will supply the Goods and provide the Services.
Specialists specified in the Application and/or
Tender can be replaced by the Seller by other
specialists for objective reasons only (specialist's
death, illness, termination of employment
relations with the Seller or his sub-supplier, etc.),
of no lower qualification and inferior experience
than established in the Procurement terms and
conditions and/or legislation, and upon a prior
consent of the Buyer to such replacement. The
Seller has the right to contract new specialists
(without replacing the specialists named in the
application and/or Tender) only upon a prior
consent of the Seller. The Buyer has the right to
reject the Seller's request for replacement of the
existing specialist named in the Application and/or
Tender or hire of a new specialist in any event
when it is established that the specialist intended
to be hired has no gualification established in the
Procurement  documents, Agreement  or
legislation or has no right to carry out appropriate
activities. Upon the Buyer's request, the Seller
must  present documents certifying the
qualification and/or right to carry out appropriate
activities of the specialist intended to be hired. The
Seller must give an immediate notice to the Buyer
once attestations, certificates and/or other
documents issued to him or sub-suppliers, their
specialists and other persons expire.

2.1.3. Pardavéjas privalo pristatyti Prekes ir
suteikti Paslaugas Sutarties 3 punkte ir jos 1 priede
nustatyta tvarka ir sglygomis.

2.1.4. Pardavéjas privalo iki Prekiy perdavimo
Pirkéjui jas saugoti ir neleisti pablogéti jy
savybéms.

2.1.5. Pardavéjas jsipareigoja uZtikrinti, kad
nepriklausomai nuo to, ar Pardavéjo kvalifikacija
dél teisés wverstis atitinkama wveikla Pirkimo
vykdymo metu nebuvo tikrinama arba tikrinama
ne visa apimtimi, jis, jo darbuotojai ir jo pasamdyti
subtiekéjai, jy darbuotojai visg Sutarties galiojimo
laikotarpj atitikty Pirkimo salygose, Sutartyje ir (ar)
Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyta
kvalifikacijg ir turéty teise tiekti Prekes ir teikti
Paslaugas, Prekes tieks ir Paslaugas teiks
kvalifikuoti, turintys reikiamus galiojanéius
kvalifikacija ir (ar} teise tiekti Prekes ir teikti
Pasiaugas patvirtinancius dokumentus, specialistai
ir kiti asmenys. Paraiskoje ir (ar) Pasiilyme
nurodytus specialistus Pardavéjas gali pakeisti
kitais specialistais tik dél objektyviy priefasciy
(specialisto mirtis, liga, darbo santykiy su
Pardaveéju ar jo subtiekéju nutraukimas ir pan.), ne
zemesnés kvalifikacijos ir patirties nei nustatyta
Pirkimo salygose ir (ar) teisés aktuose, specialistus,
ir gaves iSankstinj Pirkéjo sutikimg tokiam
pakeitimui. Pirkéjas turi teise netenkinti Pardavéjo
praymo pakeisti esamg Paraiskoje ir (ar)
Pasillyme nurodyta specialista ar pasitelkti naujg
specialistg bet kuriuo atveju, jeigu nustatoma, kad
ketinamas pasitelkti specialistas neturi Pirkimo
dokumentuose, Sutartyje ar teisés aktuose
nustatytos kvalifikacijos ir {ar) neturi teisés vykdyti
atitinkama veikla. Pirkéjui reikalaujant, Pardavéjas
privalo pateikti dokumentus, patvirtinangius, kad
ketinamas pasitelkti specialistas turi reikiamg
kvalifikacija ir (ar) teise vykdyti atitinkamg veikla.
Pardavéjas privalo nedelsiant informuoti Pirkéja,
kai jam ar subtiekéjams, jy specialistams ir kiti
asmenims isduoti atestatai, sertifikatai,
paZyméjimai ir (ar) kiti dokumentai nustoja galioti.




2.1.6. Before commencement of the provision
of Services, the Seller must obtain a written
consent of the Buyer to work in the objects of the
natural gas transmission system (installations) in
operation and/or their protection zone
(hereinafter referred to as the Consent) and may
not provide any Services without stuich Consent, to
the extent such Services are provided in the
objects of the natural gas transmission system
{instaltations) in operation and/or their protection
zone. Buyer's issued Consent must be valid during
provision of all Services in the specified objects
and territories. The Seller must ensure that all sub-
suppliers providing the Services have sub-supply
agreements with the Seller for provision of
Services, obtain a Consent if sub-suppliers are
assigned to provide Services in the specified
objects and territories.

2.1.7 within 5 working days from the
commencement of the provision of Services, to
present a quality certificate of liquefied natural gas
{with the top calorific value of natural gas Hs under
reference conditions, when the temperature of
combustion is 25°C, while measuring temperature
is 0°C).

2.1.8. within 10 working days from the day of
signing the Agreement, to coordinate technical
information of connections used for degasification
with the Client (threads, length of the hose, etc.).

2.1.9. If needed, to obtain all permits, consents,
approvals, licences, etc. needed for supply of the
Goods and provision of the Services.

2.1.10. To obtain all necessary means needed
for supply of the Goods and/or provision of the
Services, completion and elimination of defects.

2.1.11. The Seller undertakes an obiigation to
adhere to the terms and conditions of
replacement of sub-suppliers and specialists
{recruitment or replacement of the existing ones}
established in the Agreement.

2.1.12. To assume full responsibility for safety
of his and sub-suppliers’ employees, safe
cperation of equipment and to ensure safe
working conditions throughout the provision of
the all Services, to exert appropriate precautions
ensuring safety of the employees of the Seller,
sub-suppliers, Buyer and third parties on the site
of the provision of the Services, and to ensure that
at any time of the fulfilment of the Agreement
presence of necessary medical devices and their

2.1.6. Iki Paslaugy teikimo pradZios gauti rastiska
Pirkéjo sutikima dirbti veikian&iuose gamtiniy dujy
perdavimo sistemos ohjektuose {jrenginiuose)
ir/ar jy apsaugos zonoje (toliau — Sutikimas) ir
neteikti jokiy Paslaugy be Sio Sutikimo, kiek Sios
Paslaugos bus teikiamos veikian¢iuose gamtiniy
dujiy perdavimo sistemos objekiuose
(irenginiuose) irfar jy apsaugos zonoje. Pirkéjo
iSduotas Sutikimas turi galioti visy Paslaugy
nurodytuose objektuose ir teritorijose teikimo
metu. Pardavéjas privalo uZtikrinti kad visi
Paslaugas  teikiantys  subtiekéjai,  sudare
subtiekimo sutartis su Pardavéju Paslaugoms
teikti, gauty Sutikima, jeigu subtiekéjams bus
pavesta teikti Paslaugas nurodytuose objektuose ir
teritorijose.

2.1.7 ne véliau kaip per 5 darbo dienas nuo
Paslaugy suteikimo pateikti suskystinty gamtiniy
dujy (Prekiy) kokybés sertifikatg (su virSutiniu
gamtiniu dujy Silumingumu Hs prie norminiy
salygy, kai degimo temperatira — 25 °C, o
matavimo temperatiira — 0°C), taip pat uZtikrinti
atitikimg Prekiy kokybés reikalavimams visg
Sutarties galiojimo laikotarpj.

2.1.8 ne véliau kaip per 10 darbo dieny nuo
Sutarties pasira3ymo suderinti su  UZsakovu
isdujinimui  naudojamy pajungimy  technine
informacija (sriegiai, Zarnos ilgis ir pan.).

2.1.9. Jei reikia, gauti visus Prekéms tiekti ir
Paslaugoms suteikti reikiamus leidimus, sutikimus,
suderinimus, licencijas ir kt.

2.1.10.  Apsirapinti  visomis  reikiamomis
priemonémis, kurios reikalingos Prekiy tiekimui ir
{ar} Paslaugy teikimui, baigimui ir defekty
iStaisymui.

2.1.11. Pardavéjas jsipareigoja laikytis Sutartyje |

nustatytos subtiekéjy ir specialisty keitimo {naujy
samdymo ar esamy keitimo} sglygy ir tvarkos.

2.1.12. Visiskai atsakyti uz savo ir subtiekéjy
darbuotojy saugg, jrangos saugy darbag bei
uztikrinti saugias darbo salygas visy Paslaugy
teikimo laikotarpiu, imtis atitinkamy atsargumo
priemoniy, kurios uztikrinty Pardavéjo, subtiekejy,
Pirkéjo darbuotojy ir treciyjy asmeny sauguma
Paslaugy teikimo vietoje, bei uZtikrinti, kad bet
kuriuo Sutarties vykdyme metu Paslaugy teikimo
vietoje bty reikiamos medicinos priemoneés ir jy

atsargos pirmajai pagalbai suteikti, taip pat kad
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suppliers needed for first aid on the site of the
provision of the Services, and to comply with other
requirements established by the legislation
regarding first aid on the site of the provision of
the Services.

2.1.13. Full responsibility for compliance with
the requirements of environmental protection,
safety at work, health care, fire safety and other
requirements established by the legislation of the
Republic of Lithuania falls on the Seller during the
provision of the Services.

2.1.14. The Seller is held responsible for safety
of the property of his own and Buyer, including
safety of employees, working means, equipment,
machinery and third parties' property to the
extent within the control of the Seller.

2.1.15. The Seller is responsible for all taxes,
stamp duties, licence fees and other similar fees
under this Agreement payable in the Republic of
Lithuania and beyond its borders.

2.1.16. To cover the expenses of business trips,
accommodation, catering of his and sub-suppliers'
employees, premises lease, insurance,
communications and equipment and dispatch of
devices, customs clearance and storage and other
expenses related with the object of procurement.

2.1.17. The Seller hereby declares and confirms
that the Goods that are being sold to the Buyer
have not been either sold or given as gifts or
pledged or otherwise transferred to any other
entities, and that the Goods are not subject to any
rights or claims of any third parties, that they are
not subject to seizure, they are not subject to a
dispute of court, arbitration or any other
institution, that the Seller is the legitimate owner
of the Goods and holds a valid title to the Goods,
and that its right to dispose of the Goods are not
subject to any claims or restrictions.

2.1.18 The Seller must enter into a dispute on
the Buyer's side in cases where any third party,
with reference to any grounds that arose before
the acceptance-transfer of the Goods, makes any
claims to the Buyer regarding to the Goods
acquired under the present Agreement.

2.1.19 The Seller shall return the payment
made by the Buyer and compensate for any
damages incurred by the Buyer in cases where, by
a decision of the court, arbitration or bailiff, the
Goods were seized from the Buyer, and Selier's
declarations made in the present Agreement were

at odds with reality

Paslaugy teikimo vietoje atitikty kitus jai teisés
akty nustatytus reikalavimus.

2.1.13. Visa atsakomybeé uZ aplinkos apsaugos,
darbuotojy saugos, sveikatos saugos, gaisrinés
saugos, ir kity Lietuvos Respublikos teisés akty
laikymasi Paslaugy teikimo metu tenka Pardavéjui.

2.1.14. Pardavéjas yra atsakingas uZ savo ir
Pirkéjo, kiek tai priklauso nuo Pardavéjo valios,
turto sauguma, jskaitant darbuotojy, darbo
priemoniy, jrenginiy, mechanizmy ir treliyjy
asmeny nuosavybés sauguma.

2.1.15. Pardavéjas yra atsakingas ui visus
mokescius, Zyminius  mokeséius, licencijy
mokescius ir kitus panadius mokeséius pagal $ig
Sutartj, mokamus Lietuvos Respublikoje ir uZ jos
riby.

2.1.16. Padengti savo ir subtiekéjy darbuotojy
komandiruodiy, nakvynés, maitinimo, patalpy
nuomos, draudimo, rysiy bei jrangos ir prietaisy
siuntimo, iSmuitinimo bei saugojimo ir kitas su
pirkimo objektu susijusias i3laidas.

2.1.17. Pardavéjas pareiskia ir patvirtina, kad
parduodamos Pirkéjui Prekés yra niekam
neparduotos, nepadovanotos, nejkeistos ir kitaip
neperleistos, tretieji asmenys j jas neturi jokiy
teisiy ar pretenzijy, joms neuZdétas arestas, jos
néra teisminio, arbitrazinio ginco ar ginco kitose
institucijose objektu, Pardavéjas yra teisétas
Prekiy savininkas ir turi galiojandias nuosavybés
teises j Prekes, jo teisés disponuoti Prekémis
neatimtos ir neapribotos.

2.1.18. Pardavéjas privalo jstoti j gin¢g Pirkéjo
puséje, jei trediasis asmuo, remdamasis pagrindu,
atsiradusiu iki Prekiy priémimo - pardavimo,
pareiské bet kokias pretenzijas Pirkéjui dél sia
Sutartimi jsigyty Prekiy.

2.1.19. Pardavéjas privalo Pirkéjui graZinti
sumokeétajq kaing ir atlyginti jo turétus nuostolius,
jeigu parduotos Prekés teismo, arbitraio ar
antstolio sprendimu i§ Pirkéjo paimamos, o

Pardavéjo Sioje Sutartyje jtvirtinti pareikimai |

neatitiko tikrovés.



2.2. Buyer's Rights and Duties:

2.2.1. The Buyer must accept the Goods
delivered by the Seller and the Services provided
by the Seller complying with the Agreement and
make payment for them on the terms and
conditions established in Paragraph 4 of the
Agreement.

2.2.2 The Buyer shall check the Goods accepted
for completeness (to the extent it is possible at the
time of acceptance of the Goods) and establish
whether at the time of the acceptance of the
Goods there exist any signs of external damage.

2.2.3 The Buyer shall be entitled to bring a claim
against the Seller for any defects of the Goods
and/or Services transferred to him and accepted
by him as soon as any such defects are noticed, but

not later than within the warranty period as |

specified by Clause 5.3 of the present Agreement,
the warranty period being calculated as from the
date of the transfer of the Goods and/or Services.

2.2.4 The Buyer shall be entitled to demand the
transfer of the Goods sold to him and claim
compensation for damages caused by any delays
in the execution of the Agreement or to terminate
the Agreement and claim compensation for
damages in cases where the Seller, in breach of the
Agreement, fails to transfer the Goods to the
Buyer.

2.2.5. The Buyer has the right to request
reduction in price of the Goods or cancel the
Agreement and request reimbursement of losses
if the Seller failed to warn the Buyer about any
rights of third parties to the sold Goods.

2.2.6. The Buyer must warn the Seller if a third
party made a claim to the Buyer for seizure of
property on the basis that arose before the sale of
the Goods.

2.2.7. The Buyer has the right to refuse to
accept the Goods and/or waive the Agreement if
the Seller fails to hand over or refuses to hand over
the document specified in Paragraph 5.1 hereof to
the Buyer within the additional term established
by the Buyer.

2.2.8. If damages and/or defects of the Goods
delivered to the Buyer but not accepted by him
cannot be eliminated, and the Seller refuses or
cannot replace the Goods with the new ones at his
own expense, the Buyer has the right to waive the
Agreement and claim reimbursement of losses by
the Seller.

2.2. Pirkéjo teisés ir pareigos:

2.2.1. Pirkéjas privalo priimti Pardavéjo
pristatytas Sutarties sglygas atitinkancias Prekes
bei suteiktas Paslaugas ir Sutarties 4 punkte
nustatyta tvarka uZ jas sumokéti.

2.2.2. Pirkéjas privalo patikrinti priimamy Prekiy
komplektiskumag (kiek tai jmanoma Prekiy
priémimo metu} ir nustatyti, ar néra isoriniy
pazeidimy jas priimant.

2.2.3. Pirkéjas turi teise pareikiti Pardavéjui |
pretenzijg dél jam perduoty ir jo priimty Prekiy ir
(ar) Paslaugy trakumy ir (ar) defekty tuoj po to,
kada juos pastebi, taiau ne véliau, kaip per
Sutarties 5.3 punkte nurodyty garantinj terming,
skaiiuojama nuo Prekiy ir {ar) Paslaugy
perdavimo dienos.

2.2.4. Pirkéjas turi teise reikalauti perduoti jam
parduotas Prekes ir atlyginti nuostolius, padarytus
dél jvykdymo uidelsimo, arba atsisakyti nuo
Sutarties ir pareikalauti atlyginti nuostolius, jeigu
Pardavéjas, paZeisdamas Sutartj, neperduoda
Pirkéjui Prekiy.

2.2.5. Pirkéjas turi teise reikalauti sumazinti
Prekiy kaing arba nutraukti Sutartj ir atlyginti
nuostolius, jeigu Pardavéjas nejspéjo Pirkéjo apie
bet kokias treciyjy asmeny teises j parduodamas
Prekes.

2.2.6. Pirkéjas privalo jspéti Pardavéja, jeigu
treciasis asmuo, remdamasis pagrindu, atsiradusiu
iki Prekiy pardavimo, pareiské Pirkéjui pretenzija
dél turto paémimo.

2.2.7. Pirkéjas turi teise atsisakyti priimti Prekes
ir (ar) atsisakyti Sutarties, jeigu Pardavéjas per
Pirkéjo nustatytg papildoma terming neperduoda
arba atsisako perduoti Pirkéjui dokumentus,
nurodytus Sutarties 5.1 punkte.

2.2.8. Jeigu Pirkéjui pristatyty, bet jo nepriimty
Prekiy gedimy ir (ar) trikumy nejmanoma
pasalinti, o Pardavéjas nesutinka ar negali Prekiy
pakeisti savo sgskaita naujomis, Pirkéjas turi teise
atsisakyti Sutarties ir pareikalauti i3 Pardavéjo
nuostoliy atlyginimo.




2.2.9. Upon presentation of all necessary
documents by the Seller, to issue a written
Consent.

2.2.10. To provide the Seller with timely
information needed for provision of the Services.

2.2.11. Without assuming responsibility for
terms and quality of provision of the Services, to
help the Seller to carry out preparatory works,
including:

2.2.11.1. upon a reasonable request of the
Seller, to provide the Seller with workplace charts,
plans or coordinates and other information in
writing needed by the Seller for completion of
works under the Agreement;

2.2.11.2. to ensure access to the workplaces
planned for provision of services;

2.2.12. To appoint persons responsible for
fulfilment of the Agreement, holding all powers to
carry out all stipulated actions, ensuring a
possibility for the Seller to provide planned
Services to the extent within the Buyer's control.
|
‘ 3. PROCEDURE, TERMS OF THE DELIVERY OF

GOODS AND PROVISION OF SERVICES AND
HANDING-OVER

3.1. All the contracted Goods as per Agreement
shail be delivered and all the Services as per
Agreement shall be provided in accordance with
the terms and conditions as specified in Annex 1 to
the present Agreement. In the event of any
changes in the planned consumption of gas, the
original terms indicated in Annex 1 to the
Agreement, the quantities of Goods and/or
Services may be changed (the delivery times may
be either shortened or extended) by the Buyer's
unilateral notification provided any such
notification is submitted to the e-mail address as
specified by the Seller no later than 10 calendar
days prior to the planned start of the provision of
the Services and the supply of Goods
biuro@pgsing.pl. The Seller shall be entitled to
change the e-mail address that is specified in the
present clause by issuing an advance written
notice to the Buyer. In any case, all the Goods and
Services may be ordered and must be provided

and delivered no later than by 31 October 2019.
3.2. Terms established for delivery of the Goods
and provision of the Services can be changed
under objective and reasonable circumstance by a
written agreement, provided the final terms
specified in Paragraph 3.1 hereof do not change.
| Final terms for delivery of Goods and/or provision

2.2.9. Pardavéjui pateikus visus reikalingus

dokumentus, iSduoti rastiskg Sutikima.

2.2.10. Laiku pateikti Pardavéjui
informacija Paslaugoms teikti.

2.2.11. Neprisiimant atsakomybés uZ Paslaugy
vykdymo terminus ir kokybe, padéti Pardavéjui
atlikti parengiamuosius darbus, jskaitant:

reikalinga

2.2.11.1. pagal pagrjsta Pardavéjo prasyma rastu
pateikti Pardavéjui darbo vietos (-y) schemas,
planus, koordinates ir (ar} kita informacija,
reikalinga Pardavéjui vykdyti Sutartyje numatytus
jsipareigojimus; ‘

2.2.11.2. uztikrinti privaZiavima prie numatyty
Paslaugy teikimo viety;

2.2.12. Skirti ui S8ios Sutarties vykdyma
atsakingus asmenis, turindius jgaliojimus atlikti
visus ankséiau numatytus veiksmus uZtikrinant,
kiek tai priklauso nuo Pirkéjo, kad Pardavéjas
galéty teikti numatytas Paslaugas.

- 3. PREKIY PRISTATYMO IR PASLAUGY
TEIKIMO TVARKA, TERMINAI IR PERDAVIMAS

3.1. Visos Sutartyje numatytos Prekés turi bati
pristatytos ir Paslaugos turi biti suteiktos Sutarties
1 priede nurodytais terminais ir sglygomis.
Pasikeitus planuojamam dujy suvartojimui,
Sutarties 1 priede nuradyti terminai, Prekiy ir {ar)
Paslaugy kiekiai Pirkéjo vienasalisku pranedimu,
pateiktu ne véliau kaip prie$ 10 kalendoriniy dieny
prie3 planuojamy Paslaugy teikimo ir Prekiy
tiekimo pradiia Siame punkte nurodytu Pardavéjo
el. pastu biuro@pgsing.pl, gali bati keiciami
(terminai — ankstinami arba vélinami). Pardavéjas
turi teisg pakeisti Siame punkte nurodytg el. pasto
adresg i$ anksto informaves apie tai Pirkéjg rastu.
Bet kokiu atveju visos Prekés ir Paslaugos gali bati
uzsakytos ir turi biti suteiktos bei patiektos ne
véliau kaip iki 2019 10 31.

3.2, Sutarties 3.1 punkte nurodyti Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy suteikimo terminai

atitinkamame  objekte gali biti  keiiami
(ankstinami  arba  vélinami) esant gioms
aplinkybéms:



| of Services specified in Paragraph 3.1 hereof can
be prolonged in an appropriate object under the
following circumstances:

3.2.1. Buyer's action or omission preventing
timely and proper fulfiiment of the Seller's
obligations under the Agreement, including the
Buyer's delay in deiegating speciaiists responsible
for fulfilment of the obligations under the
Agreement, failure to issue the Consent specified
in Point 2.1.6 of the Agreement or other consents
required for fulfilment of the Agreement, for the
issue of which the Buyer is held responsible,
default or improper fulfilment of other obligations
undertaken by the Buyer under this Agreement;

3.2.2. Default of any functions assigned by the
legislation to the state or municipal institution,
establishment or organisation or any other entity
within the established (or reasonable} term.

3.2.3. Prolonged procurement procedures,
making delivery of the Goods and/or provision of
the Services by the deadline established in
Paragraph 3.2 hereof impossible or too
complicated (e.g. the Agreement is signed later
than specified in the Buyer's (Procuring entity's}
notice of awarding contract with the successful
contractor; at the moment of signing the
Agreement when according to the data provided
during the procurement procedures the supplier
(Seller} reasonably planned to fulfil the
Agreement, etc.);

3.2.4. prolonged {(lasting over 14 days} adverse
weather conditions, preventing provision of the
Services —intensive showers, floods, thick fog, gale,
heavy snow, snow storm. etc. This option applies
exclusively to the part of the Services, the quality
of provision and provision of which depends on
weather conditions;

3.2.5. impassable or hardly passable (special
machinery is required) access roads to the
engineering structures or other objects. This
option applies exclusively to the part of the
Services, the quality of provision and provision of
which depends on the state of roads;

3.3. When requesting for prolongation of the
final term for delivery of the Goods and provision
of the Services under Paragraph 3.2, the Seller
must prove the existence of appropriate
conditions and their impact on the terms of
delivery of the Goods and/or provision of the
Services. The final deadline of delivery of the
Goods and provision of the Services specified in
Paragraph 3.1 of the Agreement can be prolonged

3.2.1. Pirkéjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys
tinkamai ir laiku vykdyti Pardavéjo jsipareigojimus
pagal Sutartj, jskaitant Pirkéjo vélavimg deleguoti
specialistus, atsakingus uZ Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdymg, Sutarties 2.1.6 punkte
nurodyto Sutikimo ar kity Sutarties vykdymui
bitiny sutikimy, uZ kuriy isdavimg yra atsakingas
Pirkéjas, neisdavimas, kity Pirkéjo Sutartimi
prisiimty isipareigojimy nevykdymas ar
netinkamas vykdymas;

3.2.2. Bet kuriy valstybés ar savivaldybés
institucijai, jstaigai ar organizacijai, ar kitam
subjektui  teisés aktais priskirty funkcijy
nevykdymas per nustatytg (ar protinga) termina.

3.2.3. Uisitesusios pirkimo procediiros, dél ko
pristatyti Prekiy ir {ar) suteikti Paslaugy iki
Sutarties 3.2 punkte nustatyto termino fapo
nejmanoma arba pernelyg sudétinga (pvz.,
Sutartis pasiradyta véliau nei buvo nurodyta
Pirkéjo (Perkanciojo subjekto} praneSime dél
sutarties su pirkimo laimétoju sudarymo; Sutarties
pasiraymo momentu, kai pagal pirkimo
procedary vykdymo metu pateiktus duomenis
tiekéjas (Pardavéjas} pagrjstai planavo wvykdyti
Sutartj ir pan.);

3.2.4. uiZsitesusios (trunkancios ilgiau nei 14
dieny) nepalankios oro salygos, dél kuriy
nejmanoma teikti Paslaugy — intensyvios lidtys,
potvyniai, tirStas rakas, Skvaliniai véjai, gausus
sniegas, plga ar pan. Si galimybé taikoma tik
Paslaugy daliai, kurios atlikimo kokybé ir atlikimas
priklauso nuo gamtiniy salygy;

3.2.5. nepravaZiucjami ar sunkiai pravaziuojami
(reikalinga speciali technika) privaZiavimo prie
inZineriniy statiniy ar kity objekty keliai. Si
galimybé taikoma tik Paslaugy daliai, kurios
atlikimo kokybé ir atlikimas priklauso nuo keliy
bukles.

3.3. Pardavéjas, prasydamas galutinio Prekiy
pristatymo ir Paslaugy suteikimo termino
pratesimo pagal 3.2 punkta, privalo pagrjsti
atitinkamy salygy egzistavimg ir jy jtaka Prekiy
pristatymo ir (ar) Paslaugy teikimo terminams.
Sutarties 3.1 punkte nurodytas galutinis Prekiy
pristatymo ir Paslaugy suteikimo terminas gali biti
pratestas tik tokiam laikui, kol egzistuoja Sutarties
3.2 punkte nurodytos aplinkybés. Dél galutinio




for the term of existence of the circumstances
specified in Paragraph 3.2 hereof. The Parties will
execute an additional written agreement on
prolongation of the final term for delivery of the
Goods and provision of the Services, which forms
an integral part of the Agreement.

3.4 The Seller must deliver the Gooeds at his own
expense (Incoterms 2010 - DDP) to the location as
specified in Annex 1 to the Agreement and arrange
the unloading. The Goods shall be delivered during
the Buyer’s working hours.

3.5 The delivered Goods shall comply with the
quality, assortment and other requirements as
stipulated by the Procurement Terms and
Conditions, the Application and the Agreement.
3.6 from the day of the conclusion of the
Agreement, the Buyer shall be entitled before
making the payment or before accepting the
Goods, to inspect them at any place, at any time
or by any method meeting reasonability criteria.
The Buyer shall be entitled to demand that the
Seller reimburses the costs of the inspection in
cases where the inspection reveals that the Goods
failed to meet the requirements set in their
respect.

3.7. Acceptance -handing-over of the Goods
and Services will be recorded by acceptance -
handing-over report (hereinafter - the Report)
drawn by the Seller, which is executed for every
object separately on the same day when the
acceptance of the Goods and Services is
completed.

3.8. Upon receipt of the Report, the Buyer must
sign it or return the unsigned Report to the Seller
with the detected defects and/or faults indicated
in the Report within 5 working days, establishing
a reasonable term, which may not be longer than
5 (five) working days, unless otherwise agreed by
the Parties on the term for their elimination.
Request for elimination of any detected defects
and/or faults of the Goods and/or Services can be
made to the Seller by a separate letter. Upon
elimination of the defects and/or faults of the
Goods and/or Services by the Seller, the Goods
and Services will be accepted and handed over
following the procedure established in this
Paragraph.

3.9. The Seller undertakes to ensure prompt
and free of charge elimination of any failures and
or defects of the Goods delivered to the Buyer
but not accepted by the Buyer, or to replace the

Prekiy pristatymo ir Paslaugy suteikimo termina

pratesimo Salys sudaro papildomg susitarima
rastu, kuris yra neatskiriama Sutarties dalis.

3.4. Pardavéjas privalo pristatyti Prekes savo
sgskaita (Incoterms 2010 — DDP) j Sutarties 1
priede nurodyta vietg ir organizuoti jy iskrovima.
Prekes pristatomos Pirkéjo darbo laiku.

3.5. Pristatytos Prekés turi atitikti kokybés,
asortimento ir kitus Pirkimo sglygose, Pasitlyme ir
Sutartyje nustatytus reikalavimus.

3.6. Pirkéjas nuo Sutarties sudarymo turi teise
pries mokédamas ar pries priimdamas Prekes jas
patikrinti bet kokioje vietoje, bet kokiu laiku ar
metodu, kurie atitinka protingumo kriterijus.
Pirkéjas turi teise reikalauti, kad Pardavéjas
atlyginty patikrinima iSlaidas, jei patikrinimo metu
nustatyta, kad Prekés neatitinka joms keliamy
reikalavimy.

3.7. Prekiy ir Paslaugy priémimas — perdavimas
iforminamas pagal Pardavéjo parengta priémimo-
perdavimo aktg (toliau — Aktas), kuris suraomas
kiekvienam objektui atskirai tg pacig diena, kai yra
baigiamas Prekiy ir Paslaugy atitinkamame
objekte priémimas.

3.8. Gaves Aktg, Pirkéjas turi ne véliau kaip per 5
darbo dienas jj pasiradyti arba graZinti Pardavéjui
nepasiradyta Akta su jame nurodytais nustatytais
trokumais ir {ar) defektais, kartu nustatant
protinga, bet ne ilgesnj nei 5 (penkiy) darbo dieny
terming, i3skyrus atvejus, kai Salys susitaria kitaip,
terming jiems pasalinti. Reikalavimas dél nustatyty
Prekiy ir {(ar) Paslaugy trikumy ir (ar) defekty
pasalinimo Pardavéjui gali bati pateiktas ir atskiru
rastu. Pardavéjui pasalinus Prekiy ir (ar) Paslaugy
trukumus ir {(ar) defektus, Prekiy bei Paslaugy
priemimas ir perdavimas vykdomas Siame punkte
nustatyta tvarka.

3.9. Pardavéjas jsipareigoja uztikrinti operatyvy
ir neatlyginting Pirkéjui pristatyty, bet jo nepriimty
Prekiy gedimy ir (ar) trokumy pa3alinima, arba
pakeisti netinkamas Prekes ar jy dalis tinkamomis
per Pirkéjo nurodyta protingg terming, arba
priimti jas atgal ir graZinti Pirkéjui sumokéta u? jas




improper Goods or parts thereof within a
reasonable time period as specified by the Buyer,
or to accept them back and return to the Buyer
the amount paid by him in case where it is a
factory defect or where thefailure and/or defect
occurred before their transfer to the Buyer.

3.10. The Seller at his own expense must
eliminate the defects of the result created by the
Services within the term established in Paragraph
3.8 of the Agreement. Upon elimination of the
defects and/or faults of the result created by the
Services, the Services will be accepted —handed-
over following the procedure established in this
Agreement.

3.11. Ownership of the Goods and/or the result
created by the Services will pass to the Buyer from
the moment of signing the Report.

4. PAYMENT TERMS AND CONDITIONS

4.1. Upon acceptance of the Goods and Services
by the Buyer, the Seller will issue a VAT invoice on
the basis of the Report signed by the Parties and
send it to the Buyer by using E-invoice means of
the information system.

4.2. The Buyer will pay the VAT invoice within
30 days from its receipt.

4.3. All payments under the Agreement will be
made in Euro by bank transfer into the Seller's
specified bank account. :

4.4, The Buyer has the retain to suspénd
payment for delivered Goods if the Seller failed to
eliminate defects and/or faults of the Goods
indicated by the Buyer within the term established
by the Buyer, or failed to present documents
specified in Paragraph 5.1 hereof, or caused
material damage to the Buyer and did not cover it,
or otherwise breached the clauses of the
Agreement and failed to eliminate such breaches.

4.5. The amount of accrued penalty (fine and
interest) will be deducted from the amount
specified in the VAT invoice issued by the Seller
and payable to the Seller. The Buyer also has the
right to set off the amounts due to the Seller for all
and any amounts payable to the Seller by the
Buyer, including any damages payable under the
Contract, the amounts required to eliminate
identified defects and (or) defects of the Goods
and {or) Services (their results), other amounts
and reduce the amount payable by the Buyer to
the Seller by their size.

| suma, jei tai yra gamyklinis brokas ar gedimas ir

(ar) trikumas atsirado iki jy perdavimo Pirkejui,

3.10. Pardavéjas ne véiiau kaip per Sutarties 3.8
punkte nurodyta terming privalo savo saskaita
Paslaugomis sukurto rezultato trikumus pasalinti.
Pasalinus Paslaugomis sukurto rezultato trikumus
ir (ar) defektus, Paslaugy priémimas — perdavimas
vykdomas Sioje Sutartyje nustatyta tvarka.

3.11. Nuosavybés 1teisé | Prekes ir ({ar)
Paslaugomis sukurta rezultatg Pirkéjui pereina nuo
Akto pasiraSymo momento.

4. ATSISKAITYMO TVARKA

4.1. Pirkéjui priemus visas atitinkamo objekto
Prekes ir Paslaugas, Pardavéjas Saliy pasirasyto
Akto pagrindu iSraso ir informacinés sistemos ,E. |
saskaita” priemonémis Pirkéjui pateikia PVM
saskaita faktirg.

4.2, Pirkéjas apmoka PVM saskaitg faktlrg per
30 dieny nuo jos israSymo dienos.

4.3. Visi mokéjimai pagal Sutartj atliekami eurais
bankiniu pavedimu j Pardavéjo nurodytg saskaita.

4.4. Pirkéjas turi teise sulaikyti mokéjimg uZ
pristatytas Prekes, jeigu Pardavéjas per Pirkéjo
nurodytg terming nepalalino Pirkéjo nurodyty
Prekiy trakumy ir {ar) defekty, arba nepateiké
Sutarties 5.1 punkte nurodyty dokumenty, arba
padaré Pirkéjui materialing Zalg ir jos neatlygino,
arba kitaip paieidé Sutarties salygas bei Siy
paZeidimy nepasalino.

4.5. Atsiskaitant priskaitiuoty netesyby {baudy ir
delspinigiy) suma bus maZinama Pardavéjo
pateiktoje PVM saskaitoje faktliroje nurodyta
Pardaveéjui mokétina suma. Pirkéjas taip pat turi
teise j Pardavéjui mokétinas sumas jskaityti visas ir
bet kokias Pardavéjo mokétinas Pirkéjui sumas,
jskaitant pagal Sutartf mokétinas nuostaliy
kompensacijas, sumas, reikalingas nustatytiems
Prekiy ir (ar) Paslaugy {jy rezultaty) trikumams ir
(ar) defektams pasalinti, kitas sumas, bei jy dydZiu
susimazinti Pirkéjo mokétinas sumas Pardavéjui.
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5. QUALITY AND GUARANTEES OF THE GOODS
AND SERVICES

5.1. Sold Goods and provided Services must
satisfy the requirements established for the Goods
and Services in the Procurement terms and
conditions and Tender. The Seller will provide the
Buyer with exhaustive information about the
quality, safety of the sold Goods and Services. The
Goods must be accompanied by the
manufacturer's issued quality and test certificates
and documents certifying verification of the
quality of the Goods.

5.2. The Seller guarantees to the Buyer that the
Goods comply with the terms and conditions as
specified in the Procurement Terms and
Conditions, the Agreement and the Tender, and
that at the time of signing the Transfer and
Acceptance Deed, the Goods have no covert
defects. The Seller shall be liable for any non-
compliances of the Goods with the quality,
completeness, assortment or quantity
requirements existing at the moment of the
transfer of the Goods to the Buyer, even in cases
where any such non-compliances become
apparent later.

5.3. The Seller guarantees that the moment of
signing the acceptance —handing-over report, the
result created by the Services meets the
requirements established in the Procurement
terms and conditions, Tender and Agreement, the
requirements established in the legislation of the
Republic of Lithuania, and will be provided in
quality manner, free of any faults which would
negate or reduce their value

5.4. In cases where Buyer establishes any
deficiencies in the quality of Goods and/or
Services, the Buyer shall be entitled to demand at
his discretion the following remedies: a)free of
charge replacement of the faulty Goods by Goods
of adequate quality; b) reduction of the contracted
procurement price by a respective amount; c)
removal by the Seller of the fauits and/or defects
of the Goods and/or Services or reimbursement of
the Buyer’s remedial actions (in cases where it is
possible to eliminate the faults).

5.5. In cases where due to any covert defects
existing at the time of the conclusion of the
Agreement the purchased Goods perish or
become useless, the Seller not only must return to
the Buyer the price paid but also to compensate

|
| damages.

5. PREKIY IR PASLAUGU KOKYBE IR
GARANTIJOS

5.1. Parduodamos Prekés ir teikiamos Paslaugos
turi atitikti Pirkimo sglygose bei Pasitlyme
nurodytus reikalavimus Prekéms ir Paslaugoms.
Pardavéjas suteikia Pirkéjui iSsamig informacija
apie parduodamy Prekiy ir Paslaugy kokybe,
saugumg. Kartu su Prekémis Pardavéjas privalo
perduoti Pirkéjui Prekiy gamintojo i3duotus
kokybés ir bandymy liudijimus ar sertifikatus bei
dokumentus, patvirtinanéius, kad Prekiy kokybe
patikrinta.

5.2. Pardaveéjas garantuoja Pirkéjui, kad Prekés
atitinka Pirkimo salygy, Sutarties ir Pasililyme
nurodytas salygas, ir kad priémimo-perdavimo
akto pasiraiymo metu néra paslépty Prekiy
trakumy ir (ar) defekty. Pardavéjas atsako uZ bet
kokj Prekiy neatitikima kokybeés, komplektiskumo, |
asortimento ar kiekio reikalavimams, kuris buvo
Prekiy perdavimo Pirkéjui momentu, net jeigu tas
neatitikimas paaiskéja véliau.

5.3. Pardavéjas garantuoja, kad priémimo-
perdavimo akto pasiraSymo metu Paslaugomis
sukurtas rezultatas atitiks Pirkimo salygose,
Pasibolyme ir Sutartyje iSdéstytus reikalavimus,
Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatytus
reikalavimus bei bus suteiktos kokybiskai, be
klaidy, kurios panaikinty arba sumazinty jy verte. |

5.4. Nustates gauty Prekiy ir (ar) Paslaugy

kokybés trakumus, Pirkéjas turi teise savo
pasirinkimu pareikalauti:

a) kad Prekés baty neatlygintinai
pakeistos tinkamos kokybeés Prekémis;

b} kad bdty atitinkamai sumaZinta
pirkimo kaina;

c) kad  Pardavéjas  neatlygintinai

pasalinty Prekiy ir {ar) Paslaugy gedimus ir {ar)
trokumus arba atlyginty Pirkéjo i3laidas jiems
iStaisyti, jei trdkumus jmanoma pasalinti.

5.5. lJeigu dél paslépty trakumy, buvusiy
Sutarties sudarymo metu, nupirktos Prekés ZGva ar
jomis naudotis tampa nejmanoma, tai jis privalo
graZinti Pirkéjui ne tik graZinti jo sumokéta kaina,
bet ir atlyginti nuostolius.
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5.6. In cases where due to any covert defects
the purchased Goods perish and of the said
defects the Seller either was aware or ought to
have been aware, the Seller must return to the
Buyer the price paid.

6. SUB-SUPPLY, PROCEDURE OF
REPLACEMENT OF SUB-SUPPLIERS AND
SPECIALISTS

6.1. Within 5 working days from the day of
signing this Agreement, but in no event later than
by the commencement of the Agreement
fulfilment, the Seller must provide the Buyer in
writing with the names of the sub-suppliers
coordinated with the Buyer, their contact details
and representatives {applies if no such
information was provided in the Tender). The
Seller must give an advance notice about any
changes of sub-suppliers or their contact details
throughout the validity of the Agreement.

6.2. In accordance with the terms and
conditions established in Paragraphs 6.6-6.7 of
the Agreement, the Seller must inform in advance
and coordinate with the Buyer new sub—suppliers,
who he intends to contract in the course of
Agreement fulfilment.

6.3. If in order to comply with the gualification
requirements established in the Procurement
terms and conditions and/or legislation for the
Seller's experience, professional qualification or
professional experience, the Seller referred to the
capacities of the sub—suppliers named in the
Tender, the part of the Agreement which requires
their capacities must be fulfilled by the sub—
suppliers named in the Tender.

6.4. The following sub—suppliers, to_capacities
of whom the Seller referred to in order to comply
with the qualification requirements established in
the Procurement terms and conditions and/or
legislation, named in the Tender are as follows:
Duon Dystrybucja Sp.zo. 0

6.5. The following sub—suppliers, to capacities
of whom the Seller not referred to in order to
comply with the qualification requirements
established in the Procurement terms and
conditions and/or legislation, named in the Tender
are as follows: there is no any

6.6. In order to replace the existing sub—
supplier, to capacities of whom the Seller referred
to when participating in the Procurement, or to
contract a new sub—supplier for the part of the
Agreement, qualification requirements

5.6. Jeigu dél paslépty trikumy nupirktos Prekés
iuva, o Pardavéjas apie tuos trukumus Zinojo ar
turéjo Zinoti, tai Pardavéjas privalo grazinti Pirkéjui
sumokéta kaing

6. SUBTIEKIMAS, SUBTIEKEJY iR SPECIALISTY
KEITIMO TVARKA

6.1. Per 5 darbo dienas nuo Sios Sutarties
pasiradymo dienos, bet ne véliau kaip iki Sutarties |
vyvkdymo pradZios Pardavéjas privalo rastu
pranesti, jam Zinomy ir su Pirkéju suderinty
subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir
jy atstovus {taikoma tuo atveju, jeigu ir kiek tokia
informacija  nebuvo  pateikta  PasiGlyme).
Pardavéjas privalo iS anksto informuoti apie
subtiekéjy ir jy kontaktinés informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu.

6.2. Pardavéjas, laikydamasis Sutarties 6.6-6.7
punktuose nustatyty tvarkos ir salygy, privalo i§
anksto informuoti ir su Pirkéju suderinti naujus
subtiekéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti Sutarties
vykdymo eigoje.

6.3. Tuo atveju, jeigu Pardavéjas, siekdamas
atitikti Pirkimo salygose ir {(ar} teisés aktuose
nustatytus kvalifikacinius reikalavimus Pardavéjo
patirgiai, profesinei kvalifikacijai ar profesinei
patirciai, rémési Pasiolyme nurodyty subtiekéjy
pajégumais, Sutarties dalj, kuriai vykdyti reikia jy
turimy pajégumy, privalo wvykdyti Pasidlyme
nurodyti subtiekéjai.

6.4. Pasiulyme nurodyti Sie subtiekéjai, kuriy
pajégumais Pardavejas rémesi, siekdamas atitikti
Pirkimo salygose ir (ar) teisés aktuose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus: Duon Dystrybucja Sp.
z0.0.

6.5. Pasillyme nurodyti Sie subtiekéjai, kuriy
pajégumais Pardavéjas nesirémé, siekdamas
atitikti Pirkimo salygose ir (ar) teisés aktuose
nustatytus kvalifikacinius reikalavimus: néra

6.6. Norédamas pakeisti esama subtiekeéjg, kurio
pajegumais Pardavéjas rémési dalyvaudamas
Pirkime, arba pasitelkti naujg subtiekéja Sutarties
daliai, kurios vykdymui Pirkimo salygose nustatyti
kvalifikaciniai reikalavimai ir atitikimg kuriems
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established for its completion in the Procurement
terms and conditions and compliance with them
were based by the Seller on his own qualification,
the Seller must give an advanced grounded
request to the Buyer and obtain a written consent
of the Buyer. The following documents certifying
the below-stated must be submitted by the Seller
alongside with the request:

(i} the intended new sub—supplier to be
contracted complies with the qualification
requirements established in the Procurement
terms and conditions (if any);

(ii} objective reasons specified in this Paragraph
are present, that caused the necessity to replace
the existing sub—supplier or contract a new sub—
supplier. To replace the existing sub—supplier, to
the capacities of whom the Seller referred to when
participating in the Procurement, and to contract
a new sub—supplier for the part of the Agreement,
for completion of which qualification
requirements are established in the Procurement
terms and conditions and compliance with which
was based by the Seller on his own qualification,
the Seller can exclusively in the cases, when it is
required by objective reasons, such as: improper
fulfilment of the obligations assumed by the sub-
supplier, for which the Seller incurred or may incur
liability following the procedure established in the
Agreement; refusal to fulfil the sub—supplier's
obligations related with fulfiiment of the
Agreement or their improper fulfilment causing
reasonable threat of breach of the contractual
requirements regarding the quality of Goods
and/or  completion terms;  sub-supplier's
insolvency, bankruptcy or restructuring; change of
the requirements of the legislation of the Republic
of Lithuania; in order to avoid prolongation of the
Agreement on the terms and conditions
established in the Agreement (if such possibility is
stipulated in the Agreement), because of the
requirements of the state and municipal
institutions and organisations, or other mandatory
institutions made during fulfiilment of the
Agreement and/or at their submission time, etc.;

(iii) there are no grounds for removal of the
sub—supplier planned to be contracted. If the
situation of the sub—supplier, absence of removal
grounds of whom was not checked, complies with
at least one ground for removal established in the
Procurement terms and conditions (if any), such
sub—supplier must be replaced with the sub-—

supplier complying with the requirements within |

Pardavéjas grindé savo turima kvalifikacija,
Pardavéjas privalo tam i§ anksto pateikti Pirkéjui
motyvuota pradyma ir gauti Pirkéjo sutikima rastu.
Kartu su praSymu Pardavéjas privalo pateikti
dokumentus, pagrindZianéius tai, kad:

(i} norimas pasitelkti naujas subtiekéjas atitinka
Pirkimo salygose nustatytus  kvalifikacinius
reikalavimus {jeigu tokie nustatyti);

(i) egzistuoja Siame punkte nurodytos
objektyvios priezastys, dél kuriy kilo batinybeé
pakeisti esamg subtiekéjg arba pasitelkti nauja

subtiekéja. Pakeisti esamg subtiekéja, kurio
pajégumais Pardavéjas rémesi dalyvaudamas
Pirkime, kitu ir pasamdyti nauja subtiekéjg

Sutarties daliai, kuriai vykdyti Pirkimo sglygose yra
nustatyti kvalifikaciniai reikalavimai ir atitikima
kuriems  Pardavéjas grindé savo turima
kvalifikacija, Pardavéjas gali tik, kai to reikia dél
objektyviy priefasfiy, tokiy kaip: netinkamas
subtiekéjo prisiimty jsipareigojimy vykdymas, dél
ko Pardavéjui Sutartyje nustatyta tvarka buvo ar
gali bati pritaikyta atsakomybeé; atsisakymas
vykdyti subtiekéjo jsipareigojimus, susijusius su
Sutarties vykdymu, arba netinkamas jy vykdymas,
keliantis pagrista grésme paZeisti Sutarties
reikalavimus dél Prekiy kokybés ir (ar) atlikimo
terminy; subtiekéjo nemokumas, bankrotas ar
restruktirizacija; pasikeitus Lietuvos Respublikos
teisés akty reikalavimams; siekiant iSvengti
Sutarties pratesimo Sutartyje nustatyta tvarka ir
salygomis (jeigu tokia galimybé Sutartyje
numatyta), dél valstybés ir savivaldybés jstaigy ar
organizacijy, ar kity subjekty privalomy institucijy
reikalavimy, pateikty Sutarties vykdymo ir {ar) jy
pridavimo metu, ir pan.;

(iii) néra norimo pasitelkti subtiekéjo pasalinimo
pagrindy. Jeigu subtiekéjo, kurio pasalinimo
pagrindy nebuvimas buvo tikrinamas, padétis
atitinka bent vieng Pirkimo salygose nustatyta
{jeigu nustatyta) pasalinimo pagrindy, toks
subtiekéjas per Pirkéjo nustatyta terming turi bati
pakeistas reikalavimus atitinkandiu subtiekéju.
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the term established by the Buyer. Absence of
removal grounds is checked only if it is stipulated
in the Procurement terms and conditions.

6.7. In order to replace the existing sub-
supplier or contract a new sub-supplier for the
part of the Agreement, qualification requirements
were not established for completion of which in
the Procurement terms and conditions, the Seller
must give an advanced grounded request to the
Buyer and obtain a prior written consent of the
Buyer.

6.8. The Buyer has the right to reject the Seller's
request for replacement of the existing sub—
supplier or contract of a new sub—supplier in any
event when it is established that the sub—supplier
(his employees} intended to be contracted has no
qualification established in the Procurement
documents, Agreement or legislation or has no
right to carry out an appropriate activity. Upon the
Buyer's request, or in order to contract a new
additional sub—supplier, without causing changes
in the part of the Agreement, for completion of
which the Seller intends to contract sub—
contractors (irrespective whether appropriate
qualification requirements were established in the
Procurement terms and conditions or not), the
Seller must present the documents certifying the
possession of the required qualification and/or the
right to carry out an appropriate activity by the
sub—supplier planned to be contracted.

6.9. If it is established that the sub—supplier, to
capacities of whom the Seller referred to, does not
satisfy the qualification requirements applied to
him or his situation complies with at least one
removal ground (if any established), the Buyer has
the right at any moment of fulfilment of the
Agreement to request the Seller to replace such
sub—supplier with the sub—supplier satisfying the
requirements.

6.10. Upon a written consent of the Buyer,
changed and recruitment or replacement of sub—

suppliers is not recorded by a separate writtenI

agreement of the Parties

6.11. The Seller is held fully responsible to the
Buyer for default or improper fulfilment of the
sub—suppliers' obligations.

7. RESPONSIBILITY FOR SAFETY OF SOLD
GOODS

Pasalinimo pagrindy nebuvimas tikrinamas tuo
atveju, jeigu tai numatyta Pirkimo salygose.

6.7. Norédamas pakeisti esama ar pasitelkti
naujg subtiekéjg Sutarties daliai, kuriai vykdyti
Pirkimo salygose nebuvo nustatyti kvalifikaciniai
reikalavimai, Pardavéjas privalo i$ anksto pateikii
Pirkejui motyvuotg prasyma ir gauti jo iSankstinj
sutikimg rastu.

6.8. Pirkéjas turi teise netenkinti Pardavéjo
prasymo pakeisti esamg subtiekéja ar pasitelkti
naujg subtiekéjg bet kuriuo atveju, jeigu
nustatoma, kad ketinamas pasitelkti subtiekéjas
{jo darbuotojai) neturi Pirkimo dokumentuose,
Sutartyje ar teisés aktuose nustatytos kvalifikacijos
ir (ar) neturi teisés vykdyti atitinkama veikla.
Pirkéjui reikalaujant, arba pasitelkti nauja
papildoma subtiekéja, kai dél to nebus pakeista
Sutarties dalis, kuriai Pardavéjas ketina pasitelkti
subtiekéjus (nepriklausomai nuo to, ar Pirkimo
salygose buvo nustatyti atitinkami kvalifikaciniai
reikalavimai),  Pardavéjas  privalo  pateikti
dokumentus, patvirtinanius, kad ketinamas
pasitelkti subtiekéjas turi reikiama kvalifikacija ir
(ar) teise vykdyti atitinkama veikla.

6.9. Jeigu nustatoma, kad subtiekéjas, kurio
pajégumais Pardavéjas rémési, netenkina jam
keliamy kvalifikacijos reikalavimy arba jo padétis
atitinka bent viena nustatyta {jeigu nustatyta)
pasalinimo pagrinda, Pirkéjas bet kuriuo Sutarties
vykdymo metu taip pat turi teise reikalauti, kad
Pardavéjas tokj subtiekéjg pakeisty reikalavimus
atitinkandiu subtiekéju.

6.10. Pirkéjui davus rastiska sutikima, subtiekéjy
papildymas ar pakeitimas néra forminami atskiru
Saliy rastigku susitarimu.

6.11. Pardavéjas pilnai atsako Pirkéjui uZ
subtiekéjy prievoliy nevykdyma ar netinkama
jvykdyma.

7. ATSAKOMYBE UZ PARDUODAMU PREKIY
SAUGUMA
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7.1. The risk of accidental loss or damage of the
Goods, as well as Goods delivery and
transportation expenses fall on the Seller.

7.2. The Seller assumes responsibility for
proper and timely delivery of the Goods to the
locations specified in Annex 1 to the Agreement.

7.3 The Gooeds’ accidental perishing or damage
risk passes to the Buyer as from the moment of
signing of the Transfer Deed.

8. PARTIES' LIABILITY AND CANCELLATION OF
THE AGREEMENT

8.1. A Party unable to fulfil the obligations
under the Agreement and annexes hereto must
give an immediate written notice, but in no event
later than within 10 (ten) working days from the
day such circumstances became known, to the
other Party, and to other interested persons, if
needed.

8.2. If one Party defaults or improperly fulfils
the obligations under this Agreement, the other
Party has the right accordingly to suspend
fulfilment of its obligations upon at least 10 {ten)
days' written notice to the defaulting Party.

8.3. If the Buyer delays payment of VAT invoices
within the term established in Paragraph 4.2, upon
the Seller's request, the Buyer will pay 0.02 per
cent interest from the outstanding amount for
each day of delay. The Parties agree that the
liability stipulated in this Paragraph will not be
applied to the Buyer if the Buyer pays the VAT
invoices issued by the Seller in non-compliance
with the deadline established in Paragraph 4.2 of
the Agreement due to the circumstances related
with the Seller {e.g. due to interest imposed on the
Seller but later recalculated (reducing it}).

8.4. If the Seller delays fulfilment of the
obligations established in this Agreement, the
Buyer has the right to charge interest without any
official notice and without restricting his other
remedies stipulated in the Agreement. If the Seller
delays delivery of the Goods, provision of the
Services, or delivery of the documents specified in
Paragraph 5.1 of the Agreement, or delays
fulfilment of other obligations established in this
Agreement, the Seller must pay to the Buyer
interest of 0.05 per cent from the value of the
delayed obligations (incl. VAT} for each day of
delay until the day of fulfilment of the obligation.
if it impossible to determine the value of the
delayed fulfillment of obligations, or if the Buyer is

7.1. Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar jy sugedimo
rizika, taip pat Prekiy pristatymo ir transportavimo
islaidos tenka Pardavéjui.

7.2. Pardavéjas atsako ui tinkamg ir Prekiy
pristatymg laiku j Pirkéjo pranesime, nurodytame
Sutarties 3.1 punkte, nurodytas tikslias vietas.

7.3. Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar jy sugedimo
rizika pereina Pirkéjui nuo Akto pasiraiymo
momento.

8. SALIY ATSAKOMYBE IR SUTARTIES
NUTRAUKIMAS
8.1. Salis, negalinti vykdyti Sutartyje bei jos
prieduose numatyty jsipareigojimy, privalo
nedelsiant, tadiau visais atvejais ne véliau kaip per
10 (dedimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy
paaiskejimo, rastu pranesti apie tai kitai Saliai, o
prireikus ir kitiems suinteresuctiems asmenims. ‘

8.2. Vienai i§ Saliy, nevykdant ar netinkamai
vykdant Sioje Sutartyje numatytus jsipareigojimus,
antroji Salis turi teise atitinkamai sustabdyti savo
isipareigojimy vykdyma, pries tai jspéjus Sutarties
nevykdan¢ia Salj radtu ne mafiau kaip pried 10
{degimt) dieny.

8.3. Pirkéjas, neapmokéjes pateikty PVM
saskaity faktiry per 4.2 punkte nurodytg terming,
moka Pardavéjui, jam pareikalavus, 0,02 procento
dydZio delspinigius uz kiekvieng vélavimo dieng
nuo laiku neapmokétos sumos. Salys susitaria, kad
Siame punkte numatyta atsakomybé Pirkéjui
netaikoma tuo atveju, jeigu Pirkéjas apmoka
Pardavéjo pateiktas PVM sgskaitas faktiras
nesilaikydamas Sutarties 4.2 punkte nustatyto
termino dél aplinkybiy, susijusiy su Pardavéju (pvz.
dél  Pardavéjui pritaikyty, tadiau véliau
perskaiiuotu delspinigiy (juos sumaginant)).

8.4. lei Pardavéjas nesavalaikiai vykdo Sioje
Sutartyje nustatytus jsipareigojimus, Pirkéjas turi
teise be oficialaus jspéjimo ir nesumaZindamas
kity savo teisiy gynimo priemoniy, numatyty
Sutartyje, pradéti skaiciuoti delspinigius. Jeigu
Pardavejas véluoja pristatyti Prekes, suteikti
Paslaugas, ar pristatyti Sutarties 5.1 punkte
nurodytus dokumentus iki Sutarties 3.1 punkte
jtvirtinto galutinio termino, Pardavéjas privalo
moketi Pirkéjui po 0,05 procento nuo véluojamy
jvykdyti jsipareigojimy vertés (su PVM) uz
kiekvieng véluojamga dieng iki prievolés jvykdymo
dienos. Jeigu nejmanoma nustatyti véluojamy
jvykdyti jsipareigojimy vertés, ar, jeigu dél
vélavimo pristatyti Prekes ar suteikti paslaugas
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unable to perform his intended works related to
the receipt of goods and provision of services due
to the delay in delivering the Goods or rendering
the services, the Seller shall pay the Buyer a
penalty of 10 percent of the Price.

8.5. If the Seller (his employees) or any of his
coniracied sub—suppliers (their empioyees) fulfil
the obligations assumed by the Seller under the
Agreement without holding necessary
qualification and/or the right to carry out an

appropriate activity, or if the Seller (his
employees) or any of his contracted sub—suppliers
{his employees) provided Services without in the
absence of the Buyer's Consent specified in
Paragraph 2.1.6 (failed to obtain it, Consent
expired, validity of the Consent was cancelled or
suspended by the Buyer, etc.), or if the Buyer
cancels or suspends validity of the Consent
specified in the above-mentioned Paragraph
because of non-compliance with the conditions
established in the Consent by the Seller or any of
his contracted sub—suppliers ({Services were
provided by unqualified employees, other than
named in the issued Consent, employees provided
Services without wearing personal protection
equipment, etc.), or if the Seller contracts a new
specialist the specialist named in the Tender
without observing the procedure established in
Paragraph 2.1.5 of the Agreement, upon the
Buyer's request, the Seller must pay a fine of EUR
1000 for each individual case of breach. Payment
of the fine does not entitle the Seller (his
employees), sub-suppliers (their employees) to
fulfil the obligations assumed by the Seller under
the Agreement, without acquiring the appropriate
qualification and/or completing the procedure of
specialist replacement established in Paragraph
2.1.5 of the Agreement.

8.6. iIf the Seller contracts a sub-supplier
disregarding the procedure established in
Paragraph 7 of the Agreement, the Buyer has the
right to request, and upon the Buyer's request, the
Seller must cancel the contract with such sub-
supplier and pay a fine of EUR 1000 to the Buyer
for each individual case of breach. Payment of the
fine does not entitle any sub—supplier to fulfil the
obligations assumed by the Seller under the
Agreement before completing the procedure of
sub—suppliers recruitment or replacement
established in Paragraph 6.

Pirkéjas negali atlikti savo numatyty darby, kurie
susije su prekiy gavimu ir paslaugy suteikimu,
Pardavéjas moka Pirkéjui 10 procenty dydZio
bauda nuo Kainos.

8.5. leigu Pardavéjas (jo darbuotojai) ar bet kuris
i$ jo pasamdyty subtiekéjy (jy darbuotojai)
Pardavéjo Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus
neturédamas tam reikalingos kvalifikacijos ir (ar)
teisés vykdyti atitinkama veikla, arba jei
Pardavéjas {jo darbuotojai) ar bet kuris i3 jo
pasamdyty subtiekéjy (jy darbuotojai) teikiant
Paslaugas neturéjo 2.1.6 punkte nurodyto Pirkéjo
Sutikimo {jo negavus, pasibaigus Sutikimo
galiojimui, Pirkéjui panaikinus ar sustabdZius
Sutikimo galiojimg ar pan.), ar jeigu Pirkéjas
panaikina ar sustabdo minimame punkte nurodyto
Sutikimo galiojima dél to, kad Pardavéjas ar bet
kuris i$ jo pasamdyty subtiekéjy nesilaiké Sutikime
nurodyty salygy (Paslaugas teiké nekvalifikuoti,
iSduotame Sutikime nenurodyti darbuotojai,
Paslaugas teikiantys darbuotojai nedévéjo
asmeniniy apsaugos priemoniy ir pan.), arba jeigu
Pardavéjas pasitelkia naujag arba pakeidia
Pasiilyme nurodytg specialista nesilaikydamas
Sutarties 2.1.5 punkte nustatytos tvarkos,
Pardavéjas, Pirkéjui pareikalavus, privalo sumokéti
1000 Eur bauda ui kiekvieng atskirg paieidimo
atvejj. Baudos sumokéjimas nesuteikia teisés
Pardavéjui (jo darbuotojams), subtiekéjams {(ju
darbuotojams) vykdyti Pardavéjo  Sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus, nejgijus atitinkamos
kvalifikacijos ir (ar} neatlikus Sutarties 2.1.5 punkte
jtvirtintos specialisty pakeitimo procediros.

8.6. lJei Pardavéjas pasamdo subtiekéja
nesilaikydamas Sutarties 6 punkte nustatytos
tvarkos, Pirkéjas turi teise reikalauti, o Pardavéjas,
Pirkéjui pareikalavus, privalo nutraukti sutartj su
tokiu subtiekéju ir Pirkéjui sumokéti 1000 Eur
bauda uZ kiekvieng atskirg paZeidimo atvejj.
Baudos sumokéjimas nesuteikia teisés tokiam
subtiekéjui vykdyti Pardavéjo Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus, neatlikus 6 punkte jtvirtintos
subtiekéjy papildymo ar pakeitimo procediros.
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8.7. The Buyer has the right to cancel the
Agreement by mutual agreement terms of the
Agreement or in the cases provided by law.

8.8. If the Buyer cancels the Agreement due to
essential breach of the Agreement or through the
Seller's fault, or due to the circumstances the
Seller is responsible for, upon the Buyer's request,
the Seller must pay a fine of 10 per cent of the
Price and cover all other losses to the extent not
covered by the latter fine.

8.9. The Parties confirm that the penalty (fines
and interest) stipulated in the Agreement,
irrespective of the Paragraph of the Agreement in
which they are established, is considered to be
minimum losses of the Buyer discussed in advance
and is proportional to the breaches of the
Agreement.

8.10. A Party can cancel the Agreement, if
before the expiry of the term for fulfiiment of the
Agreement it is evident from specific
circumstances that the other Party will commit
essential breach of the Agreement. In such event
it has the right to request the latter Party to issue
a confirmation that it will fulfil the Agreement fuily
and properly. A Party can suspend fulfilment of its
contractual obligations until the other Party of the
Agreement confirms that it will fulfii the
Agreement in a proper manner.

8.11. Any Party has the right without applying
to court or other dispute settlement institution
cancel the Agreement on unilateral basis, if the
other Party commits essential breach of the
Agreement and fails to eliminate it within a
reasonable term specified by the affected Party in
a written notice, which in all cases must be at least
10 (ten) working days from the day on which the
other (defaulting) Party receives the affected
Party's written notice.

8.12. The Seller is considered to have
committed essential breach of the Agreement, if
{not limited to):

8.12.1. when supplying the Goods and/or
providing the Services, the Seller fails to ensure
their quality and to eliminate defects in quality of
the Goods and/or Services within a reasonable

| term specified by the Buyer;

8.7. Salys Sutartj gali nutraukti Saliy susitarimu,
Sioje Sutartyje arba jstatymy nustatytais atvejais.

8.8. Jeigu Pirkéjas nutraukia Sutartj dél esminio
sutarties pazeidimo, ar dél Pardavéjo kaltés, ar dél
aplinkybiy, wuZz kurias atsakingas Pardavéjas,
Pardavéjas, Pirkéjui pareikalavus, privalo sumokéti
10 proc. Kainos dydZio baudg ir atlyginti visus kitus
nuostolius, kuriy nepadengia 3i bauda.

8.9. Salys patvirtina, kad Sutartyje numatytos
netesybos (baudos ir delspinigiai), neatsiZvelgiant
j tai, kuriame Sutarties punkte jos yra jtvirtintos,
yra laikomos i$ anksto aptartais minimaliais Pirkéjo
nuostoliais ir yra proporcingos Sutarties
paieidimams.

8.10. Salis gali nutraukti Sutartj, jeigu iki
Sutarties jvykdymo termino pabaigos i$ konkreéiy
aplinkybiy matyti, kad kita Salis paZeis Sutartj i3
esmes. Tokiu atveju ji turi teise i€ pastarosios Salies
pareikalauti patvirtinimo, kad 3i Sutartj jvykdys
pilnutinai ir tinkamai. Salis gali sustabdyti savo
sutartiniy prievoliy vykdyma tol, kol kita Sutarties
Salis patvirtina, kad ji Sutartj tikrai jvykdys‘

tinkamai.

8.11. Bet kuri Salis turi teise nesikreipdama i
teismg ar kita gincus nagrinéjancig institucijg,
vienasaliskai nutraukti Sutartj, jeigu kita Salis
padaro esminj Sutarties paZeidima ir jo nepasalina
per nukentéjusios (Sutartj nutraukianéios) Salies
rastiskame praneSime nurodytgy protinga terming,
kuris visais atvejais turi bati ne trumpesnis nei 10
(deSimt) darbo dieny, skaiiuojamy nuo tos
dienos, kurig kita (Sutartj paZeidZianti) Salis gauna
nukentéjusios Salies rastitka pranegima.

8.12. Laikoma, kad Pardavéjas padaré esminj
sutarties paZeidima, jeigu (neapsiribojant):

8.12.1. tiekdamas Prekes ir ({(ar) teikdamas
Paslaugas, Pirkéjas neuZtikrina jy kokybés ir per
Pirkéjo nurodytg protinga terming neistaiso Prekiy
ir (ar) Paslaugy kokybés trikumuy;
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8.12.2. due to non-compliance with the terms
(final and/or interim, if any) established in the
Agreement for supply of the Goods and/or
provision of the Services, the Buyer has a
reasonable ground to believe that the Seller will
not be able to deliver the Goods or provide the
Services by the deadlines established in the
Agreement;

8.12.3. breaches of Paragraphs 2.1.5, 2.1.9 and
7 of the Agreement are repeatedly established, for
which liability established in Paragraphs 9.5
and/or 9.6 of the Agreement was imposed on the
Seller and/or a written notice was given to the
Seller;

8.12.4. The Seller breaches his ather obligations
and such breach is clearly named as essential
breach of the Agreement by the Seller in other
clauses of the Agreement;

8.12.5. The Seller committed essential breach
of fulfilment of his obligations under this
Agreement, which makes further fulfilment of the
Agreement meaningless or impossible.

8.13. Without applying to court or any other
dispute settlement institution, the Buyer has the
right to cancel the Agreement on unilateral basis
upen a written notice to the Seiler at any time and
without establishing any additional terms for the
Seller for elimination of circumstances serving as a
basis for cancellation of the Agreement, if at least
one of the below-mentioned grounds is present:

8.13.1. The Seller becomes insolvent;

8.13.2. Bankruptcy proceedings or bankruptcy
procedure out of court are instituted against the
Seller;

8.13.3.  Restructuring
instituted against the Seller;

8.13.4. decision on liquidation of the Seller is
adopted (either voluntarily, or by forced
procedure);

8.13.5. The Seller admits to the Buyer and/or
other persons in writing or otherwise announces
in public (i) about his inability to cover his existing
debts or to make future payments or (ii) about
Buyer's insolvency;

8.13.6. circumstances are discovered that make
the Buyer reasonably believe that the Seller will
not fulfil the obligations under the Agreement
properly {for example, the Seller defaults his
financial liabilities to credit institutions and/or
competent institutions impose appropriate

proceedings are

8.12.2. Pirkéjas dél Sutartyje nustatyty Prekiy
tiekimo ir (ar} Paslaugy teikimo terminy (galutinio
ir (ar) tarpiniy, jeigu jie nustatyti) nesilaikymo turi
pagrjsta pagrindg manyti, kad Pirkéjas negalés
pristatyti Prekiy ar suteikti Paslaugy Sutartyje
nustatytu laiku;

8.12.3. pakartotinai nustatomi Sutarties 2.1.5,
2.1.9 ir 6 punkty paZeidimai, dél kuriy Pardavéjui
buvo taikyta Sutarties 8.5 ir (ar) 8.6 punktuose
nustatyta atsakomybé ir (ar} jis buvo jspétas rastu;

8.12.4. Pardavéjas paiZeidiia kitus savo
jsipareigojimus ir toks atitinkamas paZeidimas
kitose Sutarties nuostatose aiSkiai jvardijamas kaip
Pardaveéjo esminis Sutarties paZeidimas;

8.12.5. Pardavéjas padaré kitg esminj savao
jsipareigojimy pagal 38ig Sutartj vykdymo
pazeidima, dél kurio tolesnis Sutarties vykdymas
tampa beprasmis arba negalimas.

8.13. Pirkéjas turi teise nesikreipdamas j teismg
ar kit ginfus nagrinéjancig  institucija,
vienasaliskai nutraukti Sutartj, apie tai bet kuriuo
metu rastu jspéjes Pardaveéjg ir nesuteikdamas

_Pardavéjui jokiy papildomy terminy Sutarties

nutraukimo pagrindg sudaranéiy aplinkybiy
pasalinimui, jeigu yra nors vienas i Zemiau
nurodyty pagrindy:

8.13.1. Pardavéjas tampa nemokus;

8.13.2. Pardavéjui iskelta bankroto byla arba
pradedamas Pardavéjo bankroto procesas ne
teismo tvarka;

8.13.3. Pardaveéjui iskeliama restruktirizavimo

byla;

8.13.4. yra priimtas sprendimas likviduoti
Pardavéjg (tiek savanoriskai, tiek priverstine
tvarka);

8.13.5. Pardavéjas rastu pripaZjsta Pirkéjui ir/ar
kitiems asmenims ar kitaip viesai paskelbia {i} apie
negalejima padengti savo esamy jsiskolinimy arba
susimokéti basimy mokéjimy arba (ii} apie Pirkéjo
nemokuma;

8.13.6. paaiskéja aplinkybeés, leidZiancios Pirkéjui
pagristai manyti, kad Pardavéjas tinkamai
nevykdys Sutartyje numatyty jsipareigojimy (kaip
antai, Pardavéjas nevykdo savo finansiniy
isipareigojimy kredito  jstaigoms ir/farba
kompetentingos institucijos pritaiko Pardavéjo |
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sanctions in respect of the Seller, removing or
essentially restricting the Seller's rights related
with fulfilment of this Agreement).

8.14. if there are important reasons, the Buyer
has the right at any time, upon at least 14 days'
written notice to the Seller, to waive the
Agreement, upon payment of remuneration to the
Seller for the part of the Goods delivered and/or
Services provided until the day of the notice of
Agreement cancellation and repayment of direct
and grounded losses caused before cancellation of
the Agreement.

8.15. The Buyer also has the right to cancel the
Agreement on unilateral basis upon at least 30
calendar days' notice to the Seller following the
procedure established in Article 98 of the
Lithuania Law on Procurement Conducted by
Contracting Entities Operating in the Water,
Energy, Transport and Postal Services Sectors of
the Republic of Lithuania (hereinafter referred to
as the PL).

8.16. The Buyer will be considered to have
committed essential breach of the Agreement, if
(not limited to) he delays payments to the Seller
under the Agreement for the Goods or Services for
over 90 days. The Parties agree that the provisions
stipulated in this Paragraph will not be applied if
the Buyer pays the VAT invoices issued by the
Seller in non-compliance with the deadline
established in Paragraph 4.2 of the Agreement due
to the circumstances related with the Seller {e.g.
due to interest imposed on the Seller but later
recalculated (reducing it)).

8.17. If during the validity term of the
Agreement the Buyer becomes insolvent,
bankrupt, bankruptey proceedings are instituted
against him, the Seller can cancel the Agreement
upon at least 15 {fifteen) calendar days' written
notice to the Buyer and claim reimbursement of
losses by the Buyer.

8.18. Cancellation of the Agreement releases
both Parties from fulfilment of the Agreement, but
does not prejudice the right to claim
reimbursement of losses caused by default of the
Agreement, and penalty.

8.19. Individual cases of liability for breach of
the Agreement are stipulated also in other clauses
of the Agreement.

8.20. Liability stipulated in this Agreement for
breach of the Agreement may not be applied to
the Seller if the latter is not responsible for the
causes of such breach and could not control them

atZvilgiu atitinkamas poveikio priemones, kuriomis
atimamos arba i3 esmés suvariomos Pardavéjo
teisés, susijusios su 3ios Sutarties vykdymu).

8.14. Jei yra svarbiy priezasciy, Pirkéjas turiteise

bet kada, prie3 14 dieny raitidkai jspejes
Pardavéja, atsisakyti Sutarties, kartu
sumokédamas Pardavéjui atlyginimag u? ki
pranesimo dél Sutarties nutraukimo dienos

pristatyty Prekiy ir (ar) suteikty Paslaugy dalj ir
atlygindamas tiesioginius ir pagrjstus nuostolius,
padarytus dél Sutarties nutraukimo.

8.15. Pirkéjas taip pat turi teise vienadali¥kai
nutraukti Sutartj jspéjes Pardavéja ne véliau nei
prie 30 kalendoriniy dieny P} 98 straipsnyje
nustatyta tvarka ir salygomis.

8.16. Laikoma, kad Pirkéjas padaré esminj
Sutarties paZeidima, jeigu (neapsiribojant), jis
veluoja  atlikti  Pardavéjui  pagal  Sutartj
priklausancius mokeéjimus uZ Prekes ar Paslaugas
daugiau nei 90 dieny. Salys susitaria, kad io
punkto nuostatos netaikomos tuo atveju, jeigu
Pirkéjas apmoka Pardavéjo pateiktas PVM
sgskaitas-faktiiras nesilaikydamas Sutarties 4.2
punkte nustatyto termino dél aplinkybiy, susijusiy
su Pardavéju {pvz. dél Pardavéjui pritaikyty, taciau
véliau perskaiciuotu delspinigiy (juos
sumadinant)).

8.17. lei Pirkéjas Sutarties galiojimo metu, tampa
nemokus, bankrutuoja, jam iSkeliama bankroto
byla, Pardavéjas gali, prie¥ 15 (penkiolika)
kalendoriniy dieny rastiskai pranedes Pirkéjui,
nutraukti 3ig Sutartj bei reikalauti ¥ Pirkéjo
atlyginti dél to patirtus nuostolius.

8.18. Sutarties nutraukimas atleidZia abi Salis
nuo Sutarties vykdymo, taciau nepanaikina teisés
reikalauti atlyginti nuostolius, atsiradusius dél
Sutarties nejvykdymo, bei netesybas.

8.19. Atskiri atsakomybes uZ Sutarties paZeidima
atvejai taip pat yra numatyti ir kituose Sutarties

punktuose.
8.20. Sioje Sutartyje numatyta atsakomybé u?
Sutarties paZeidimus Pardavéjui gali bati

netaikoma, jeigu Pardavéjas néra atsakingas u?
S$iuos paZeidimus nulémusias prieZastis ir jy
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{e.g. due to the Buyer's actions, third party's
actions, state's actions, etc.).

8.21. In addition to cases specified in Paragraph
8.20 of this Agreement, may not be applied to the
Seller considering the Seller's efforts to avoid such
breach, to eliminate it as soon as possible, delayed
obligations, causes of breach, Sellei's behaviour
(number of breaches of the Agreement in the
course of fulfilment of the Agreement, their
repeatability, legal consequences caused by
breaches or potential, etc.).

8.22. The party avoiding payment under this
Agreement (including the payment of interest
and/or fines) shall reimburse the other Party for
any costs related to the recovery of the debt,
including, but not limited to, legal aid (lawyers)
and court fees.

9. FORCE MAJEURE

9.1. Force majeure means extraordinary
circumstances that the Parties could not control
and reasonably foresee at the moment of signing
the Agreement and could not prevent such
circumstances or their consequences.

9.2. Neither Party to the Agreement will be held
liable for default of the Agreement if such default
was a consequence of force majeure
circumstances. ‘

9.3. Once a Party becomes aware of Force
majeure circumstances and its effect on fulfilment
of contractual obligations it must give a written
notice to the other Party within 10 working days
| from the moment it became aware of such
circumstances. A notice must also be given when
the basis for default of obligations ceases to exist.
In case of failure to give a timely notice, the
defaulting Party will become liable for
reimbursement of losses, which otherwise would
have been avoided.

9.4. If the basis for default of obligations
because of force majeure circumstances lasts for
over 2 months, any Party has the right to cancel
the Agreement upon notice to the other Party.

9.5. If force majeure circumstances arise, the
Parties will observe the clauses laid down in Article
6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania.

10. GENERAL CLAUSES
10.1. The present Agreement will come into
effect upon signing by both Parties. The
Agreement will remain in effect until fulfilment of

negaléjo kontroliuoti {pvz., dél Pirkéjo veiksmy,
trediojo asmens veiksmy, valstybés veiksmy ir kt.).

8.21. Be Sios Sutarties 8.20 punkte nurodyty
atvejy Sutartyje numatyta atsakomybé Pardavéjui
taip pat gali buati netaikoma atsiZvelgiant |
Pardavéjo pastangas siekiant Siy paZeidimy
iSvengti, juos iStaisyti kaip jmanoma greiciau, iaiku
jvykdyty jsipareigojimy dalj, pazeidimus sukélusias
prieZastis, Pardavéjo elgesj (Sutarties paZeidimy
skaiciy Sutarties vykdymo metu, jy kartotinuma),
paZeidimy sukeltas ar potencialiai galin¢ias kilti
teisines pasekmes ir pan.

8.22. Salis, vengianti mokéti pagal ia Sutartj
{(iskaitant delspinigiy ir/ar baudy mokéjima},
privalo atlyginti kitai Saliai visas su skolos
iSieskojimu susijusias islaidas, jskaitant (bet tuo
neapsiribojant)  idlaidas  teisinei  pagalbai
(advokatams) apmokéti ir teismo islaidas

9. NENUGALIMA JEGA

9.1. ,Nenugalima jéga“ — tai nepaprastos
aplinkybés, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti bei
protingai numatyti sutarties sudarymo metu ir
negaléjo uzkirsti kelio 3iy aplinkybiy ar jy pasekmiy
atsiradimui.

9.2. Né viena i3 ¢ios sutarties Saliy neatsako u?
sutarties nevykdyma, jei tas nevykdymas bus
nenugalimos jégos pasekmé.

9.3. Salis, sufinojusi épie atsiradusias
nenugalimos jégos aplinkybes bei jos poveikj
sutartiniy jsipareigojimy vykdymui, privalo per 10
darbo dieny, kai suzinojo apie Sias aplinkybes,
pranesti apie tai kitai Saliai rastu. Bdtina pranesti ir
tuomet, kai iSnyksta pagrindas nevykdyti
jsipareigojimy. Laiku nepranesusi jsipareigojimy
nevykdanti Salis tampa atsakinga ui nuostoliy,
kuriy prieSingu atveju buty buve iSvengta,
atlyginima.

9.4. Jeigu pagrindas nevykdyti jsipareigojimy dél
nenugalimos jégos aplinkybiy islieka ilgiau, negu 2
meénesius, bet kuri Salis, pranesusi kitai Saliai, turi
teise nutraukti sutartj.

9.5. Atsiradus nenugalimos jégos aplinkybéms,
Salys vadovausis Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.212 straipsnio nuostatomis.

10. BENDROSIOS SALYGOS
10.1. Si Sutartis jsigalioja, kai abi Salys jg
pasirao. Sutartis galioja iki pilno Saliy |
jsipareigojimy jvykdymo. Pasibaigus Sutartiesj
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all the obligations by the Parties. At the end of the
Contract, the obligations of the Parties, the validity
of which according to their essence shall continue
{confidentiality obligations, intellectual property
rights, etc.} shall remain in force.

10.2. If any clause of the Agreement becomes
invalid, it will not make the whole Agreement
invalid, unless in the cases in which the Parties
would have not signed the Agreement without the
clause in question.

10.3. Any supplements and amendments to this
Agreement will not be valid unless executed in
writing and signed by both Parties.

10.4. If any disagreements or disputes arise, the
Parties will settle them by mutual agreement. In
case of failure to reach an agreement, disputes
shall be settled following the procedure
established by the laws of the Republic of
Lithuania in the courts of the Republic of Lithuania.
Signing, validity, interpretation, fulfilment,
consequences of default of the Agreement are
governed by the law of the Republic of Lithuania.

10.5. The Agreement is executed in two copies
in Lithuanian and English and kept by the
signatories. If the Agreement is executed in
Lithuanian and English, the English version of this
Agreement is based on the Lithuanian version. In
case of any discrepancy between the Lithuanian
and English texts, the Lithuanian text will prevail.

10.6. The Parties appoint their representatives
responsible for fulfilment of the Agreement, who
have no right to amend and/or supplement the
clauses of the Agreement, the Buyer's
representative is also responsible for publication
of the Agreement and amendments hereto
following the procedure established by the PL:

terminui lieka galioti Saliy jsipareigojimai, kuriy
galiojimas pagal savo esme turi testis
{konfidencialumo pareigos, intelektinés
nuosavybés teisés ir pan.)

10.2. Vienos iS Sutarties sglygy negaliojimo
nedarc negaliojanics visos Sutarties, iSskyrus
atvejus, kuriais Salys be tos salygos nebuty
sudariusios Sutarties.

10.3. Visi Sios Sutarties pakeitimai ir papildymai
yra galiojantys, jeigu jie sudaryti rastu ir abiejy
Saliy pasiradyti.

10.4. [3kilusius nesutarimus ir ginéus Salys
sprendZia tarpusavio susitarimu. Nepavykus
susitarti, gincai sprendZiami Lietuvos Respublikos
jstatymy nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos
teismuose. Sutarties sudarymui, galiojimui,
aidkinimui, vykdymui, nevykdymo padariniams yra
taikoma Lietuvos Respublikos teisé.

10.5. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais
lietuviy ir angly (angly kalba, jei reikalinga)
kalbomis ir yra saugoma ja pasiradiusiy Saliy. Jei
Sutartis sudaroma lietuviy ir angly kalba, anglitkas
Sios Sutarties variantas parengtas remiantis
lietuvisku variantu. Jei lietuviskas ir angliskas
variantai nesutapty, pirmenybé bty teikiama
lietuviskam tekstui.

10.6. Salys paskiria savo atstovus, atsakingus u?
Sutarties vykdyma, kurie neturi teisés keisti ir {ar)
pildyti Sutarties salygy, Pirkéjo atstovas taip pat
atsakingas uZ tai, kad Sutarties ir jos pakeitimai
baty paskelbti P| nustatyta tvarka:

The responsible
person appointed by
the Buyer (position,
full name, phone
number, email
address):

The responsible
person appointed by
the Seller (position,
full name, phone
number, email
address):

Pirkéjo paskirtas
atsakingas asmuo
(pareigos, vardas,
pavarde, tel. Nr.,
el. paito adresas):

Pardaveéjo paskirtas
atsakingas asmuo
(pareigos, vardas,
pavardé, tel. Nr.,
el. pasto adresas):

email:
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The Parties have the right to amend the part of
the Agreement regarding replacement of the
representatives responsible for fulfilment of the
Agreement upon notice to each other following
the procedure established in Paragraph 10.7 of the
Agreement.

10.7. In case of any changes in the name of the
Party, its registered address or business seat
address, correspondence address for notices,

electronic mail address, phone and fax numbers,
bank details and legal registration documents, the I
Parties undertake an obligation to give an
immediate written notice to the other party. If no
such notice is sent, all documents and notices sent
in the course of fulfilment of this agreement will
be sent (delivered) to the last Party's address
known and they will be considered properly
delivered.

10.8. All data and information disclosed by the
Buyer to the Seller and received in the course of
fulfilment of this Agreement, and data and
information created by the works conducted by
the Seller on the basis of this Agreement are

confidential (hereinafter referred to as the
confidential information). The Seller, his
employees, representatives and consultants

undertake an obligation to keep confidential
information in secret and not to disclose all or any
confidential information to third parties in any
form and by any mode without a prior written
appropriate consent of the Buyer, except the cases
of mandatory disclosure established by the laws of
the Republic of Lithuania. The Seller, his
employees, representatives and consultants
undertake an obligation not to use the confidential
information in any manner that may cause
damage/losses to the Buyer. The obligation
established in this Paragraph is bhinding for the
Seller for the period of 10 years from the day of
final fulfilment of the Agreement.

10.9. Upon the Buyer's request, the Parties will
sign a separate written agreement on confidential
information according to the form presented by
the Buyer (applies if stipulated in the Procurement
terms and conditions).

10.10. The Parties agree and confirm that in the
course of fulfilment of this Agreement the Parties
will communicate in Lithuanian. The Seller
undertakes an obligation to ensure that all
documents sent to the Buyer are in Lithuanian,
while when communicating with the Seller's

Salys turi teise pakeisti Sutartj dalyje dél atstovy,
atsakingy uz Sutarties vykdyma, pakeitima kitais
atstovais informuodamos viena kita Sutarties 10.7
punkte nustatyta tvarka.

10.7. Salys |jsipareigoja pasikeitus Salies
pavadinimui, registracijos ar buveinés adresams,
pranedimy siuntimo adresui, elektroninio pasto
adresui, telefono ir fakso numeriams, banko
rekvizitams bei teisinés registracijos duomenims,
apie tai nedelsiant rastu informuoti kitg 3alj.
Nesant tokio pranesimo, visi dokumentai ar
pranedimai vykdant $ia Sutartj siunciami {arba
pristatomi) paskutiniu Zinomu Salies adresu ir
laikomi jteiktais tinkamai.

10.8. Visi vykdant 3ig Sutartj Pirkéjo Pardavéjui
perduoti ir gauti duomenys ir informacija, taip pat
Sios Sutarties pagrindu Pardavéjo atliktais darbais
sukurti duomenys ir  informacija, yra
konfidencialas (toliau ~ konfidenciali informacija).
Pardaveéjas, jo darbuotojai, atstovai ir konsultantai
jsipareigoja laikyti konfidencialia informacija
paslaptyje ir be ifankstinio rasytinio atitinkamo
Pirkéjo sutikimo neatskleisti visos konfidencialios
informacijos ar bet kurios jos dalies tretiesiems
asmenims jokia forma ir biadu, idskyrus Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatytus privalomo
informacijos teikimo atvejus. Pardavéjas, jo
darbuotojai, atstovai ir konsultantai jsipareigoja
nenaudoti konfidencialios informacijos bet kokiu
bidu, dél kurio Pirkéjas gali biti padaryta Zala /
atsirasti nuostoliy. Siame punkte jtvirtintos
pareigos Pardavéjas privalo laikytis 10 mety
pradedamus skaiCiuoti nuo visisko Sutarties
jvykdymo dienos.

10.9. Pirkéjui pageidaujant, Salys pasiraso atskirg
rasytinj susitarimg dél konfidencialios informacijos
pagal Pirkéjo pateiktg forma {taikoma, jeigu tai
numatyta Pirkimo salygose).

10.10. Salys sutaria ir patvirtina, kad Salys,
vykdant 3ig Sutartj, bendradarbiaus lietuviy kalba.
Pardavejas jsipareigoja  uztikrinti, kad visi
dokumentai, siunciami Pirkéjui bty lietuviy kalba,
¢ komunikuojant su Pardavéjo atstovais ir
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representatives and employees, if needed,
necessary interpretation will be secured.

10.11. The Parties agree that in addition to the
cases established in Article 97 of the PL, the Seller
can be replaced with a new party to the
Agreement following the procedure established by
the laws, if the Seller's (initial Party to the
Agreement) legal status changes and/or part of his
functions is separated or they are assigned to a
third party, provided that all Seller's duties and
rights arising from the Agreement are transferred
to the new party to the Agreement, and provided
such replacement of the Seller {initial Party to the
Agreement} does not determine other essential
changes to the Agreement and avoidance of
application of the PL is not pursued, and if the
Buyer agrees with such replacement of the Party
to the Agreement. The Seller must give at least 30
{thirty) days' written notice to the Buyer before
the planned takeover of the rights and duties,
alongside with the documents certifying the
professional qualification and/or the right to carry
out an appropriate activity of the Buyer's
successor (a new party to the Agreement), as well
as documents certifying absence of the grounds
for removal of the Seller's successor (if appropriate
requirements are established in the Procurement
terms and conditions, Agreement or legislation).
The Seller's successor (a new party to the
Agreement} must have no inferior professional
qualification than of the Seller, with whom the
Agreement was sighed, assessing it according to
the criteria that were established in the
Procurement terms and conditions (if appropriate
requirements are established). Upon receipt of the
Seller's notice with all required documents
enclosed, the Buyer must assess the contents of
the documents submitted within 10 {ten) working
days and give his written consent or refusal to the
Seller's replacement with a new party to the
Agreement. The agreement to replace the Party is
executed following the procedure established in
Paragraph 10.3 of the Agreement.

11. ANNEXES TO THE AGREEMENT
11.1. Annex 1. Technical specification and
Prices of Goods and Services 2 page
11.2. Annex 2 Terms and Conditions of
Purchase, adjustments and clarifications 51 pages.
11.3. Annex 3 Offer, its adjustments and
clarifications 4 pages.

darbuotojais, esant batinybei, baty uZtikrintas
reikiamas vertimas.

10.11. Salys susitaria, kad be P| 97 straipsnyje
jtvirtinty atvejy, Pardavéjas gali buti pakeistas
nauja Sutarties Salimi teisés akty nustatyta tvarka
pasikeitus Pardavéjo (pradinés Sutarties Salies)
juridiniam statusui ir (ar) atskyrus dalj jo funkcijy ir
jas perleidus treciajam asmeniui, jeigu naujai
Sutarties 3aliai pereina visos i$ Sutarties kylancios
Pardavéjo teisés ir pareigos ir, jeigu toks Pardavéjo
(pradinés Sutarties Salies) pakeitimas nelemia kity
esminiy sutarties pakeitimy bei taip nesiekiama
i3vengti P] taikymo, taip pat jeigu su tokiu Sutarties
Salies pakeitimu sutinka Pirkéjas. Pardaveéjas
privalo ne véliau kaip pries 30 (trisde3imt) dieny iki
planuojamo teisiy ir pareigy perémimo momento
apie tai rastu informuoti Pirkéja ir kartu su minétu
raStu pateikti Pirkéjo teisiy ir pareigy peréméjo
(naujos Sutarties 3alies) profesine kvalifikacijg ir
(ar) teise vykdyti atitinkamg veiklg patvirtinanéius
dokumentus, taip pat dokumentus,
patvirtinanius, kad néra Pardavéjo teisiy ir
pareigy pereméjo pa3alinimo pagrindy (tuo
atveju, jeigu atitinkami reikalavimai nustatyti
Pirkimo salygose, Sutartyje ar teisés aktuose).
Pardavéjo teisiy ir pareigy peréméjas (nauja
Sutarties 3alis) privalo turéti ne maZesne profesine
kvalifikacija nei Pardavéjas, su kuriuo buvo
sudaryta Sutartis, kvalifikacijg, jg vertinant pagal
kriterijus, kurie buvo nustatyti Pirkimo salygose
(jeigu atitinkami reikalavimai nustatyti). Pirkéjas,
gaves Pardavéjo rasta kartu su visais bdtinais
dokumentais, ne véliau kaip per 10 {deimt) darbo
dieny jvertina pateikty dokumenty turinj ir radtu
pritaria arba atsisako pritarti Pardaveéjo pakeitimui
nauja Sutarties Salimi. Susitarimas pakeisti Salj
ifforminamas Sutarties 10.3 punkte nustatyta
tvarka.

11. SUTARTIES PRIEDAI
11.1. 1 priedas. Techniné specifikacija ir Prekiy ir
Paslaugy kainos, 2 lapai.
11.2. 2 priedas. Pirkimo salygos, jy patikslinimai
ir paaiskinimai — 51 lapas.
11.3. 3 priedas, Pasitlymas, jo patikslinimai ir
paaiskinimai — 4 lapai.
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11.4. Annex 4 Delivery and
certificate form 1 page.

acceptance

12. ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE
PARTIES

BUYER

Amber Grid AB

Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius, Lithuania
Email: info@ambergrid.lt

Phone +370 5 236 0855, fax +370 5 236 0850
Account No. LT71 7044 0600 0790 5969

AB SEB bank

Company code 303090867

VAT payer's code LT100007844014

Andrius Dagys
Technicat director

SELLER

PGS SP.z 0.0

148 Krotoszynska g. 63-430 Odolanow, Poland
E-mail: biuro@pgslng.pl

‘Phone +48 62 733 37 88

Account No. PL74 1600 1462 1876 3963 9000 000
bank BGZ BNP Paribas S.A.

Company code (REGON) 251458960

VAT payer's code (NIP) 622-24-16-626

Sales and Global Cooperation Direck

Malgoera

11.4. 4 priedas, Priemimo-perdavimo akto forma —
1 lapas.

12. SUTARTIES SALIY REKVIZITAI

PIRKEJAS

AB , Amber Grid“

Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius, Lietuva

El. pastas: info@ambergrid.It

Tel. Nr. +370 5 236 0855, faksas +370 5 236 0850
Saskaitos Nr. LT71 7044 0600 0790 5969

SEB bankas AB

|monés kodas 303090867

PVM mokétojo kodas LT100007844014

Andrius Dagys
Technikos direktorius

................. ﬁﬂ 2 N

PARDAVEJAS

PGSSP.zo.0

148 Krotoszynska g. 63-430 Odolanow Lenkija
El. pastas: hiuro@pgsing.pl

Tel. Nr. +48 62 733 37 88

Saskaitos Nr. PL74 1600 1462 1876 3963 9000
0004

Bankas BGZ BNP Paribas S.A.

Jmonés kodas (REGON) 251458960

PVM mokétojo kodas (NIP) 622-24-16-626

24




Annex 1

of Agreement on purchase-sale of goods and related services
No. 424479 , {{ of May2019 m.

Prices of Goods and Services

Max. planned Expected Max. Price per 1 Preliminary
consumption duration of planned MWh, price of max.
No | Price component of LNG (m?/h) | regasification | quantity of = excl. VAT | LNG quantity,
(hours) LNG {(MWh) excl. VAT
(EUR)
{7=6x5)
1 2 3 4 5 6 7
1 Facility. Marijampolé Natural Gas Distribution System
1. LNG delivery to the
indicated place and 50 000,00
regasification
2. LNG Qmax = 3800 96 2110 (about | 30,7179 64 814,77
200000 m3)
Total: Price per 1 facility, excl. VAT | 114 814,77
2 Facility. Kaidiadoriy Natural Gas Distribution System
1. LNG delivery to the
indicated place and 23 500,00
regasification
2. LNG Qmax = 800 48 420 {about 12 962,96
40000 m3)
Total: Price per 2 facility, excl. VAT: | 36 462,96
1- Total: Price per all facilities, excl. VAT: | 151 277,69
2.
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LIQUEFIED NATURAL GAS, ITS DELIVERY AND REGASIFICATION CONDITIONS

1. The object {description) of the procurement: natural gas supply for consumers, using LNG trucks,

during shutdown of Marijampolés Gas Distribution Station (GDS) and Kaisiadoriy Gas Distribution Station

(GDS).
2. Supplier shall undertake to sell the liquefied natural gas (LNG) (hereinafter —the goods), deliver such
to the indicated facilities, and perform regasification to LNG system.
3. The quality of natural gas must comply with requirements of the order of minister of Energy of the
Respublic of Lithuania No. 1-194 2014-10-04 {Amendments: No 1-138, 26 May 2014, No 1-185, 16-07-
2015, No 1-290, 16-12-15).
4. Following the procedure established in the contract, the Supplier shall deliver the relevant quality
certificate for LNG (with higher heating value (HHV) of natural gas at reference conditions being 25°C
combustion and 0°C temperature of measurement).
5. The services shall be delivered by the Supplier using the equipment of its own or its subcontractors,
and engaging its own or subcontracted staff.
6. The goods and services shall be delivered within the deadline indicated by the contracting entity in
the table under Paragraph 8 of this Technical Specification (separately for each facility), in compliance
with the applicable legislation of the Republic of Lithuania and the European Union, this Technical
Specification, Procurement Terms and Conditions, and Contract. The Supplier shall be prepared to deliver,
within the deadline indicated in table under Paragraph 8 of this Technical Specification, the maximum
quantity of goods perform regasification of such quantity of liquefied natural gas (goods) as may be
required, except in cases where the customer declares that it will require a lower quantity than the
maximum. In case of any changes in the planned consumption of gas, the delivery deadlines and services
may be subject to modification by unilateral notice of the contracting entity, with such notice being
submitted to the e-mail of the Seller indicated in the contract no later than 10 calendar days prior to the
planned delivery of services and goods (i.e. earlier or later deadlines may be established,). In any case, all
goods and services may be ordered and shall be delivered no later than by 31 October 2019. The services
shall be delivered exclusively with the participation of AB Amber Grid Operation Department employees.
7. The contracting entity shall not be obliged to buy the goods or services in their entirety and in the
quantity established. Payments shall be effected according to the actually consumed quantity of LNG {m?3)
on the basis of a relevant transfer-acceptance statement formalized by the Parties to the contract, with
indication in such statement of the quantity of LNG in m3, higher heating value (HHV) of LNG at standard
conditions, where combustion temperature is 25°C, temperature of measurement — 0°C and gas quantity
in MWh {Gas quantity (MWh)= Gas quantity (m?) x HHV).
8. Preliminary constituents of the goods and services {technical characteristics) shall be as follows:

Facility 1. Marijampolé Natural Gas Distribution System

Preliminary place of goods and services | Berzy skg. 17 Pietariy k. Marijampolé
delivery (district)
Goods and services delivery term 20190521-201905 24

Note: in case of any changes in the planned consumption
of LNG, the term and duration may be adjusted by
unilateral notice of the contracting entity to be sent 10
calendar days in advance.

Gas pressure in distribution system {bar) 6 bar

Max. planned consumption of LNG {m3/h) Q max = 3800 m3/h
Planned time interval of regasification (hours) | 96

Max. planned quantity of LNG (MWh) 2110 {about 200000 m3)
Connection diameter and type (mm) Flange ANSI 600, DN 100.
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Number of connection points

2

Note. The Seller shall be notified in writing of any specific addresses of the work places, when such are
known exactly; however, the notice shall be sent no later than 10 calendar days prior to the

commencement of the reflevant works.

Facility 2. KaiSiadoriy Natural Gas Distribution System

Preliminary place of goods and services
delivery (district)

Paukstininky g. 40, Kaisiadorys

Goods and services delivery term

20190504 -201909 05

Note: in case of any changes in the planned consumption
of LNG, the term and duration may be adjusted by
unilateral notice of the contracting entity to be sent 10
calendar days in advance.

Gas pressure in distribution system (bar) 3 bar

Max. planned consumption of LNG {m3/h) Q max= 800 m3/h
Planned time interval of regasification | 48

{hours}

Max. planned guantity of LNG (MWh) 420 (about 40000 m3)
Connection diameter and type {(mm) Flange PN16, DN 50.
Number of connection points 1

Note. The Seller shall be notified in writing of any specific addresses of the work places, when such are
known exactly; however, the notice shall be sent no later than 10 calendar days prior to the

commencement of the relevant works.
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Pirkimo-pardavimo sutarties
Nr. 424479, 2019 m. geguiésfs d.

1 priedas
Techniné specifikacija ir Prekiy ir Paslaugy kainos
Planuojamas Planuojamas | Planuojamas 1 MWh Preliminari
maksimalus dujy iSdujinimo maksimalus kaina be | maksimalaus
suvartojimas laikas (val.) dujy kiekis PVM dujy kiekio
*/h MWh kaina be
Nr. | Kainy dedamoji (m*/h) { ) a
PV
{EUR)
(7=6x5)
1 2 3 4 5 6 7
1 Objektas. Marijampolés gamtiniy dujy skirstymo sistema
1. Suskystinty
amtiniy duj
& ‘. u . )4 50 000,00
atvefimas j darbo
viety ir
isdujinimas
2. Suskystintos Q max =3800 96 2110 {apie 64 814,77
gamtinés dujos 200000 m3)
15 viso: 1 objekto kaina be PYM: | 114 814,77
2 Objektas. KaiSiadoriy gamtiniy dujy skirstymo sistema
1. Suskystinty
amtiniy duj
& . ! . o~ 23 500,00
atvezimas j darbo
vietg ir
iSdujinimas
2. Suskystintos Q max =800 43 420 (apie 12 962,96
gamtinés dujos 40000 m3)
13 viso: 2 objekto kaina be PVM: | 36 462,96
1- 15 viso: bendra pirkimo objekto kaina be PVYM: | 151 277,69
2.
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SUSKYSTINTOS GAMTINES DUJOS, JY ATVEZIMO IR ISDUJINIMO PASLAUGOS

L. Pirkimo objektg sudaro Marijampolés dujy skirstymo stoties (DSS) ir Kaisiadoriy dujy skirstymo stoties
(DSS), stabdymo metu vartotojy apripinimo gamtinémis dujomis, panaudojant suskystinty gamtiniy dujy
autocisternas, paslaugos.

2. Tiekejas turi parduoti suskystintas dujas (toliau — prekeés), jas pristatyti| objektg ir iSdujinti j gamtiniy
dujy sistema.

3. Gamtiniy dujy kokybé turi atitikti Lietuvos Respublikos energetikos ministro 2013-10-04 jsakyme Nr.
1-194 (Pakeitimai: Nr. 1-138, 2014-05-26; Nr. 1-185, 2015-07-16; Nr. 1-290, 2015-12-16) nurodytus
gamtiniy dujy kokybés reikalavimus.

4. Tiekéjas pirkimo sutartyje nustatyta tvarka turi pateikti suskystinty gamtiniy dujy kokybés sertifikata
(kuriame turi bati nurodyta gamtiniy dujy sudetis, virdutiniu gamtiniy dujy Silumingumu Hs bei Wobbe
indeksas prie norminiy sglygy, kai degimo temperatiira — 25°C, o matavimo temperatira — 0°C).

5. Paslaugas Tiekéjas turi atlikti savo ar subtiekéjo jranga ir pasitelkiant savo ar subtiekéjo personaly.
6. Prekeés ir paslaugos turi biti tiekiamos ir teikiamos pagal perkanéiojo subjekto nurodytus terminus,
kurie pateikti Sios techninés specifikacijos 8 punkte esanciose lentelése {dél kiekvieno objekto atskirai),
taip pat vadovaujantis Lietuvos Respublikos ir Europos Sajungos teisés aktais, $ia technine specifikacija,
pirkimo salygomis ir pirkimo sutartimi. Tiekéjas turi bati pasirenges $ios techninés specifikacijos 8 punkte
esancioje lenteléje nurodytais terminais pristatyti nurodyta maksimaly prekiy kiekj, iSskyrus atvejus kai
perkantysis subjektas iSlanksto pranesa apie tai, kad bus reikalingas maZesnis nei maksimalus kiekis, ir
suteikti suskystinty gamtiniy dujy {prekiy} idujinimo paslaugas — tokio kiekio, koks bus reikalingas.
Pasikeitus planuojamam dujy suvartojimui, nurodyti prekiy pristatymo ir paslaugy teikimo terminai
perkanciojo subjekto vienasalisku pranesimu, pateiktu Pardavéjo pirkimo sutartyje nurodytu el. pastu ne
véliau kaip pries 10 kalendoriniy dieny prie$ planuojamy paslaugy teikimo pradsig ir prekiy tiekimo, gali
bati kei€iami (terminai — ankstinami arba vélinami). Bet kokiu atveju visos prekés ir paslaugos gali bati
uZsakytos ir turi bati suteiktos bei patiektos ne véliau kaip iki 2019-10-31. Paslaugas teikti tik dalyvaujant
AB ,,Amber Grid” Eksploatavimo departamento personalui.

7. Perkantysis subjektas nejsipareigoja pirkti visy nurodyty prekiy ir paslaugy ar viso jy kiekio.
Apmokéjimas bus vykdomas pagal faktiskai sunaudota dujy kiekj {m®) pirkimo sutarties Saliy pasiradyto
prekiy ir paslaugy priémimo-perdavimo Akto pagrindu, kuriame turi biti nurodytas sunaudotas dujy kiekis
m?3, virSutinis gamtiniy dujy 3ilumingumas Hs prie norminiy salygy, kai degimo temperatira — 25°C, o
matavimo temperatira — 0°C bei dujy kiekis MWh (Dujy kiekis (MWh)= Dujy kiekis (m?) x Hs).

8. Preliminarios prekiy ir paslaugy dedamosios (techninés charakteristikos) yra $ios:

1 Objektas. Marijampolés gamtiniy dujy skirstymo sistema

Preliminari prekiy pristatymo ir paslaugy teikimo | BerZy skg. 17 Pietariy k. Marijampolée
vieta (rajonas)

Prekiy pristatymo ir paslaugy teikimo terminas 20190521-201905 24

Pastaba: pasikeitus planuojamam dujy suvartojimui,
nurodytas darby atlikimo laikas ir trukmé perkanéiojo
subjekto viena3alisku pranesimu, pateiktu ne véliau kaip
prie3 10 kalendoriniy dieny, gali bati koreguojamas.

Dujy slégis skirstymo sistemoje (bar) 6 bar

Planuojamas maksimalus dujy suvartojimas | Q max = 3800 m3/h
(m3/h)

Planuojamas isdujinimo laikas {val.) 96

Planuojamas maksimalus dujy kiekis {Mwh) 2110 (apie 200000 m3)




Prisijungimo skersmuao ir tipas {mm)

Flansiné jungtis ANSI 600, DN 100.

Prijungimo viety skaicius

2

Pastaba. Pardavéjas rastu bus informuotas apie konkrecius darbo viety adresus, kai jie bus tiksliai Zinomi,
bet ne véliau kaip per 10 kalendoriniy dieny iki darby pradZios.

2 Objektas. Kaisiadoriy gamtiniy dujy skirstymo sistema

Preliminari prekiy pristatymo ir paslaugy teikimo
vieta {rajonas)

Pauk3tininky g. 40, Kaiiadorys

Prekiy pristatymo ir paslaugy teikimo terminas

20190904 - 2019 09 05 Pastaba: pasikeitus planuojamam

dujy suvartojimui, nurodytas darby atlikimo laikas ir
trukmé perkaniojo subjekto vienasalisku praneSimu,
pateiktu ne véliau kaip prie§ 10 kalendoriniy dieny, gali
bi{ti koreguojamas.

Dujy slégis skirstymo sistemoje (bar)

3 bar

Planuojamas maksimalus dujy suvartojimas

{m/h)

Q max = 800 ma/h

Planucjamas isdujinimo laikas (val.)

438

Planuojamas maksimalus dujy kiekis (MWh)

420 (apie 40000 m3)

Prisijungimo skersmug ir tipas (mm)

Flandiné jungtis PN16, DN50

Prijungimo viety skaiius

1

Pastaba. Pardavéjas rastu bus informuotas apie konkrecius darbo viety adresus, kai jie bus tiksliai Zinomi,
bet ne véliau kaip per 10 kalendoriniy dieny iki darby pradzios.
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Annex 2

of Agreement on purchase-sale of goods and related services
No. 424479 , 46 of May2019 m.

APPROVED

Minutes of the Meeting of the
Procurement Commission No 190306/1

of 06/03/2019

AMBER GRID AB

CONDITIONS OF NEGOTIATED PROCEDURE WITH PUBLICATION OF A CONTRACT NOTICE

LIQUEFIED NATURAL GAS WITH TRANSPORTATION AND DISPOSAL SERVICES

1. GENERAL PROVISIONS

1.1. Amber Grid AB (the ‘Contracting Entity’) intends to procure the liquefied natural gas with
transportation and disposal services.

1.2. The main terms used in this document are defined in the Republic of Lithuania Law on
Procurement Conducted by Contracting Entities Operating in the Water, Energy, Transport and Postal
Services Sectors (the ‘Law on Procurement’) and the Republic of Lithuania Law on Public Procurement
{the ‘Law on Public Procurement’).

1.3. The procurement shall be conducted by the method of negotiated procedure with publication
of a contract notice (the ‘Negotiated Procedure’) in accordance with the Law on Procurement, other legal
acts and these Conditions.

1.4. No preliminary notice of procurement was published.

1.5. The procurement shall be conducted following the principles of equality, non-discrimination,
transparency, mutual recognition, proportionality as well as the requirements of confidentiality and
impartiality.

1.6. Contact person of the Contracting Entity: Mr Vytautas Dzikaras, tel. +370 5 232 7742, fax No:
+370 5 236 0850, email: v.dzikaras@ambergrid.It, address Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius, Lithuania.

1.7. The Contracting Entity has been registered for value added tax (VAT).

1.8. All the conditions of procurement are laid down in the following Contract Documents consisting

of:

1.8.1. Notice of Procurement;

1.8.2. Conditions of Negotiated Procedure with Publication of a Contract Notice (with Annexes);

1.8.3. Clarifications/Updates of the Contract Documents and answers to the Service Providers’ questions (if
any);

1.8.4. Other information provided via the Central Public Procurement Portal {the ‘CVP iS‘).

1.9. No observers shall be invited to meetings of the Procurement Commission.
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1.10. The Contract Documents, their clarifications and updates, and answers to the Service Providers’
questions shall be published the Central Public Procurement Portal at the address
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/ together with publication of the Procurement Notice. Only Service Providers
that have registered with the CVP IS can take part in the procurement. Any information, clarifications of the
Conditions, notices and any other written communication between the Contracting Entity and the Service Provider
shall take place by electronic means via CVP IS: notices of the Contracting Entity will be received by the Service
Providers that have logged in to the procurement (the notices will be received by the Service Provider's CVP IS user
that has clicked on ‘Accept Invitation’. Other CVP 1S users of the Service Provider will receive the notices if they are
included in the procurement in the Assign User Rights line of the Tender window of the Service Provider.

1.11. The Service Provider shall log-in to the procurement as follows: click on the title of the procurement in
the list of latest notices, click on ‘Log In” in the Procurement window, enter the CVP IS log-in data, and click on
‘Accept Invitation’.

1.12. The Service Providers intending to take part in the procurement must register for it by accepting the
invitation. The Service Provider that has not registered for the procurement will not receive notices of the
Contracting Entity.

1.13. A participant in the Negotiated Procedure shall be responsible for a careful examination of all
documents related thereto including any issued additions and for obtaining reliable information on all the
conditions and obligations that may affect the amount or type of the Tender or the delivery of the goods, provision
of services and performance of works. The winning participant in the Negotiated Procedure shall not be allowed to
change the amount or conditions of the Tender due to mistakes or omissions.

1.14. Where these Conditions or Annexes thereto refer to a specific standard, product or manufacturer
without the added words ‘or equivalent’, such provisions should be treated as a reference including the words ‘or
equivalent’.

1.15. The documents and digital copies of documents submitted by the Service Providers shall be made
available using non-discriminating universal file formats (e. g., .pdf, .doc etc.). By submitting digital copies of
documents aby signing the Tender with a qualified electronic signature, the Service Provider declares that the
copies are true. The Contracting Entity shall reserve the right to request original documents.

1.16. The English version of these Conditions has been prepared based on the Lithuanian version. In
case of any discrepancy between the Lithuanian and English texts, the Lithuanian version shall prevail.

2. PROCUREMENT OBJECT

2.1. Procurement object: liquefied natural gas with transportation and disposal services (the
‘Services’).

2.2. The characteristics and scope of the Services as well as requirements therefor are specified in
the Technical Specifications presented in Annex 3 to these Conditions. The Tender shall cover the full
scope of the Services as stated in the Technical Specifications (Annex 3).

2.3. The Procurement Object shall not be divided into lots.

2.4. The Service Providers shall not be allowed to submit alternative tenders.

3. SUBMISSION OF APPLICATIONS

3.1. The Application must be submitted by the date specified in Article 1V.2.2 of the contract

notice.
3.2. In Phase 1 of the Simplified Procedure with Publication of a Contract Notice, the Service Providers shall

prepare and submit applications for the participation in the Simplified Negotiated Procedure with Publication of a
Contract Notice (the ‘Negotiated Procedure’). The Application Form is presented in Annex 1 to these Conditions.

32



The Service Provider shall submit, together with the Application, the completed European Single
Procurement Document (ESPD), https://ec.europa.eu/tools/espd/filter?lang=en), as a preliminary conformation
that both the Service Provider and the entities on which the Service Provider is relying under Article 62 of the Law
on Procurement comply with the requirements set out in Clauses 4.1 of the Conditions for the absence of grounds
for exclusion from the Procurement and with the qualifications requirements set out in Clause 5.1 of the Conditions
and, where applicable, compliance with the Quality Management System and/or Environmental Management
System standards. The Service Provider shall also submit a digital copy of a power of attorney or another document
(e. g. a job description) entitling to sign the Service Provider’s application (in cases where the Tender is attested by
a signature of an authorised person rather than the CEO).

3.3. The ESPD shall be submitted by all the Service Providers participating in the Procurement.

3.4. The ESPD shall be submitted for each of the following entities:

3.4.1. The Service Provider;

3.4.2. A member of a group of Service Providers (if the Tender is submitted by a group of Service Providers):

3.4.3. An entity on which capacities the Service Provider relies in order to comply with the minimum
qualifications requirements set in these Conditions.

3.5. The Service Provider shall submit the Application together with the documents referred to in Clause 3.2
electronically via the CVP IS as required by the Public Procurement Office.

3.6. Any Application submitted in hardcopy format or by electronic means other than those specified by the
Contracting Entity shall be rejected as the Application not complying with the Contract Documents and shall not be
evaluated.

3.7. The Contracting Entity requires that the relevant documents evidencing compliance of the Service
Provider, which has submitted the most cost-efficient tender, with the requirements of Clauses 4.1 and 5.1 of
these Conditions, the absence of grounds for the elimination from the Procurement, and compliance with the
qualifications requirements (and, where applicable, compliance with the Quality Management System and/or
Environmental Management System standards) are submitted according to a procedure set out in Clause 18.6 of
the Conditions.

3.8. The Service Provider shall submit only one Application either individually or as a member of a group of
economic operators. If the Service Provider submits more than one Application or a member of a group of economic
operators takes part in the submission of a number of Applications, all such Applications shall be rejected.

3.9. The Application signed with a qualified electronic signature complying with the provisions of Regulation
of the European Parliament and of the Council (EU} No 910/2014 on electronic identification and trust services for
electronic transactions in the internal market and repealing Directive 1999/93/EC {QJ 2014 L 273, p. 73} (the
‘Regulation No 910/2014’) shall be submitted in Lithuanian or English. The Application as a whole shall be attested
with a qualified electronic signature. It is not necessary to sign each document individually.

4. GROUNDS FOR ELIMINATION OF SERVICE PROVIDERS

4.1. The Service Provider (and all members of the group of Service Providers if the application and/or
Tender is submitted by such group) and economic operators on which capacities the Service Provider relies must
comply with the following requirements for the absence of grounds for elimination:

Documents proving compliance with the

Item No Requirements )
requirements

4.1.1. During the past 5 years, no conviction was | Only the ESPD shall be submitted alongside with
handed down and took effect with respect | the application. If the Contracting Entity requires

to the Service Provider (a natural person) or | so, the supplier shall submit the following: An
the Service Provider's (which is a legal | extract from a court decision or a document
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person or another organisation or a division
thereof) CEQO or a member of a
management/supervisory body, or another
person entitled to represent or control the
Service Provider or to decide or conclude
transactions on the Service Provider's
behalf, or an accountant/accountants or
other person/persons entitled to draw up
and sign the Service Provider’s accounting
documents, and such person/persons
has/have no previous conviction (or
conviction has expired or has been reversed)
for the following criminal acts:

1) participation in a criminal organisation or
formation thereof or leading it;

2) bribery, trading in influence, graft;

3) fraud, misappropriation of property,
squandering of assets, a fraudulent
statement about the legal person’s
activities, using a credit, loan or special-
purpose grant not according to its intended
purpose or according to established

) . |
procedures, credit fraud, provision of untrue

data on income, profit or assets, failure to
submit a return, report or another pay taxes,
submission of untrue information on
income, profit or property, failure to file a
return, report or another document,
fraudulent accounting or abuse when such
criminal activity affects financial interests of
the European Union as defined in Article 1
of the Convention on the Protection of the
EU Financial Interests;

4) fraudulent bankruptcy;

5) terrorist offences or offences linked to
terrorist activities;

6) legalisation of criminal proceeds;

7) human trafficking, buying or selling a
child;

8) an offence/crime committed by a foreign
Service Provider as defined in Article 57(1)
of Directive 2014/24/EU which lists foreign
legal acts implementing the European
Union’s legal acts.

issued by the State Enterprise Centre of
Registers (V/ Registry Centras) according to a
procedure prescribed by the Government of the
Republic of Lithuania, evidencing the aggregated
data managed by the competent authorities, or
a document issued by the relevant foreign
authority, issued not earlier than 90 days prior to
the deadline for the submission of the
Applications. If the document was issued earlier
but its term of validity is longer than the term for
the submission of the Applications, such
document shall be acceptable.

Digital copies of the documents shall be
submitted via the CVP IS.

4.1.2.

The Supplier has failed to fulfill its
obligations regarding the payment of taxes,
including social security contributions, in
accordance with the requirements of the
country in which it is registered or of the

Only the ESPD shall be submitted alongside with
the application. If the Contracting Entity requires
s0, the supplier shall submit the following:

1) Concerning tax liabilities: A document
issued by the State Tax inspectorate of
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country of the Contracting Entity, and the
Supplier has been convicted within the
meaning of Article 46 {2} (1) and (3) of the
Law on Public Procurement.
The Supplier shall be deemed to have
fulfilled obligations relating to the payment
of taxes, including social security
contributions, if:
(1) the supplier is liable to pay taxes,
including social security contributions, and
is therefore deemed to have fulfilled the
obligations laid down in this paragraph;

2) the amount of the debt does not exceed
EUR 50 {fifty euros); |
(3) the supplier has been informed of the

exact amount of his debt at the time when

he was unable to pay taxes, including social

security contributions, to conclude a tax

credit agreement or other similar binding

agreement on payment before the deadline

for submission of bids, or to take other

measures to comply with the provisions of

paragraph 1 .

The supplier shall not be excluded from the

procurement procedure on this basis if he

proves, at the request of the contracting

entity, that relevant documents under

Article 50 (6} of the Law on Public

Procurement have already been fulfilled for

the payment of taxes, including social

security contributions.

the Republic of Lithuania or a document
issued by the State Enterprise Centre of
Registers (V] Registry Centras) according
to a procedure prescribed by the
Government of the Republic of Lithuania
evidencing the aggregated data
managed by the competent authorities,
or a document issued by the relevant
foreign authority, issued not earlier than
90 days prior to the deadline for the
submission of the Applications. If the
document was issued earlier but its term
of validity is longer than the term for the
submission of the Applications, such
document shall be acceptable.
Concerning liability to pay social security
contributions:
a) If the Service Provider is a legal person
registered in the Republic of Lithuania, the
Service Provider shall not be obliged to
submit documents evidencing the discharge
of such liability. Compliance with this
requirement shall be checked by the
Contracting Entity in the IS of the State
Social Insurance Fund Board (SoDra) on the
date of familiarisation with the Applications;
b} If the Service Provider is a natural person
registered in the Republic of Lithuania, the
Service Provider shall submit a document
issued by a territorial office or another
institution of the State Social Insurance Fund
Board involved in the administration of the
said Fund shall be submitted, or a document
issued by the Centre of Registers according
to a procedure prescribed by the
Government of the Republic of Lithuania
evidencing the aggregated data managed by
the competent authorities shall be
submitted;
¢} A foreign Service Provider (a natural or
legal person) shall submit a certificate issued
by a competent authority of the country of
registration.
The documents referred to in this Clause shall be
issued not earlier than 90 days prior to the
deadline for the submission of the Applications.
if the document was issued earlier but it states
that it is valid as of the date of familiarisation
with the Applications, such document shail be
acceptable.

Digital copies of the documents shall be
submitted via the CVP IS.
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4.1.3. The Service Provider has not entered into | Only the ESPD shall be submitted alongside with
any agreements with other Service | the application. The Contracting Entity shall not
Providers that aim to distort competition in | "eduire  additional  documents  evidencing
the Procurement (the Service Provider shall | compliance with this requirement.
be eliminated from the Procurement if the
Contracting Entity has convincing evidence
of non-compliance with this requirement).

4.1.4. The following grounds for elimination do not | Only the ESPD shall be submitted alongside with
apply to the Service Provider: during the | the application. The Contracting Entity shall not
Procurement, the Service Provider found | require additional documents evidencing
itself in the situation of a conflict of interests | compliance with this requirement.
as defined in Article 33 of the Law on
Procurement and the situation cannot be
rectified (it is deemed that the situation
cannot be remedied if the persons involved
in the conflict of interests have determined
the Contracting Entity’'s (including the
Commission) decisions, and changing such
decisions would contradict the Law on
Procurement and/or mutatis mutandis the
Law on Public Procurement).

4.1.5. Competition was not distorted due to the | Only the ESPD shall be submitted alongside with
Service Provider's assistance in the | the application. The Contracting Entity shall not
preparation for the Procurement as defined | require  additional documents evidencing
in Article 27(3) and (4} of the Law on Public | compliance with this requirement.
Procurement, and the situation cannot be
remedied.

4.1.6. The following grounds for elimination do not Only the ESPD shall be submitted alongside with

apply to the Service Provider:

1) during the Procurement procedure, the
Service Provider concealed information or
submitted false information about compliance
with the requirements laid down in Clauses 4.1
and 5.1, which the Contracting Entity can prove
by any legitimate means, or the Service
Provider is unable to provide supporting
documents for the false information as
required under Clauses 4.1 and 5.1 of the
Conditions;

2} during previous procedures, the Service
Provider concealed information or submitted
false information about compliance with the
requirements laid down in Clauses 4.1 and 5.1,
or the Service Provider was unable to provide
supporting documents for the false information
as required under Article 50 of the Law on
Public Procurement, as a result of which the
Service Provider was eliminated from a
procurement procedure in the past year ora

the applicaticn. The Contracting Entity shall not
require additional documents evidencing
compliance with this requirement.
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court decision was rendered and took effect in
the past year;

3) according to foreign legal acts, during
previous procedures the Service Provider
concealed information or submitted false
information or was unable to provide
supporting documents for the false
information, as a result of which the Service
Provider was eliminated from a
procurement procedure in the past year or
a court decision was rendered and took
effect or similar sanctions were applied in
the past year.

4.1.7.

The following grounds for elimination do not
apply to the Service Provider:

During the Procurement procedure, the
Service Provider took unlawful action
seeking to influence decisions of the
Contracting Entity or to obtain confidential
information that would have given him an
unlawful advantage in the procurement, or
provided misleading information that can
exert significant influence over the
Contracting Entity’s decisions on elimination
of Service Providers, evaluation of their
qualifications or award of contract, and the
Contracting Entity can prove this by any
legitimate means.

Only the ESPD shall be submitted alongside with
the application. The Contracting Entity shall not
require additional documents evidencing
compliance with this requirement.

4.1.8

The following grounds for elimination do not
apply to the Service Provider:

1} the Service Provider has failed to execute a
procurement contract, a procurement contract
with the Contracting Entity or a concession
contract, or has failed to execute such contract
properly, which constituted a material breach of
the contract according to the Civil Code (the
‘material breach’, due to which a procurement
contract was terminated during the past 3 years,
or, during the past 3 years, a court decision was
rendered and took effect whereby a claim of a
contracting entity or a granting institution for
damages, incurred because the Service Provider
had shown significant or persistent deficiencies
in the performance of a substantive
requirement under the contract, was satisfied

2) according to foreign legal acts, it has been
established that during the past 3 years, while
executing a procurement contract, a
procurement contract with the Contracting
Entity or a concession contract, the Service

Only the ESPD shall be submitted alongside with
the application. The Contracting Entity shall not
require additional documents evidencing
compliance with this requirement.
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Provider had shown significant or persistent
deficiencies in the performance of a substantive
requirement under the contract, which led to
early termination of that prior contract,
damages or other comparable sanctions;

3) the Service Provider's company has been
established in order to avoid the
requirement concerning the grounds for
elimination referred to in 1) and 2) above, of
which the Contracting Entity has sufficiently
plausible indications.

4.1.9.

The Service Provider does not meet the
grounds for elimination - The Service
Provider has committed a professional
misconduct, specifically, a violation of legal
acts governing financial accountability and
audit, for which an administrative penalty or
an economic sanction was imposed on the
Service Provider or the Service Provider’s
CEO under the laws of the Republic of
Lithuania or foreign countries, and less than
one year has passed since the effective date
of the decision whereby the sanction was
imposed, or since the day when the person
fulfilled an administrative order.

Only the ESPD shall be submitted alongside with
the application. The Contracting Entity shall not
require additional documents evidencing
compliance with this requirement.

4.1.10.

The Supplier does not meet the minimum
reliable taxpayer criteria set out in Article
401 (1) of the Law on Tax Administration of
the Republic of Lithuania and is therefore
deemed to have committed a serious
professional breach.

Only the ESPD shall be submitted alongside with
the application.

At the request of the Contracting entity:

{a) if the Supplier is a natural or legal person
registered in the Republic of Lithuania, no proof
shall be required. The contracting entity shall
verify the details of the natural or legal person
on the date of the evailuation of the tenders;

(b) The Supplier of another country, which is a
natural or legal person, shall provide a document
issued by the competent authority of the country
where the Supplier is registered or of the country
from which it arrived.

Requested documents confirming the absence
of ground for exclusion must be issued no earlier
than 60 days before the date on which the
Supplier will have to submit the documents.

Notes:

1) Where the Contract Documents require and the Service Provider is unable to submit the documents referred to in
Article 51(2) of the Law on Public Procurement because such documents are not issued in the Member State or another relevant
country or the documents issued in the country do not cover ail the relevant matters stated in Article 46 (1), (3} and (6) subpar,
2 of the Law on Public Procurement (provided that analogous matters are raised in the Contract Documents), such documents
may be replaced with an affidavit or an official Service Provider’s Declaration (if an affidavit is not used in the country). The
official declaration shall be certified by a competent legal or administrative authority, a notary, or a competent professional or
trade organisation of the Member State or the country of the Service Provider’s origin or registration;




2) Documents evidencing compliance of foreign Service Providers with the requirements in points 4.1.1, 4.1.2 and
4.1.10 shall be legalised according to provisions of resolution of the Government of the Republic of Lithuania ‘On approval of
the Procedure for the Legalisation and Certification of Documents by Apostifle’ No 1079 of 30 October 2006 {Official Gazette,
2006, No 118-4477) and the Hague Convention of 5 October 1961 Abolishing the Requirement of Legalisation for Foreign
Public Documents (Official Gazette, 1997, No 68-1699) except for cases where a document is exempted from legalisation
and/or certification {Apostille) under international agreements concluded by the Republic of Lithuania or the European Union
legisiation;

3) Where documents in a foreign language are submitted, they must be accompanied by a certified transiation info
Lithuanian or English.

5. SERVICE PROVIDERS’ QUALIFICATIONS REQUIREMENTS, QUALITY MANAGEMENT
SYSTEM AND ENVIRONMENTAL MANAGEMENT SYSTEM

5.1. The Service Provider intending to take part in the Procurement must meet the following minimum
qualifications requirements and, where applicable, requirements for the Quality Management System and/or
Environmental Management System standards:

Item ) Documents proving compliance with
Requirements g . .
No qualifications requirements

5.1.1.| The Service Provider must have a transport | Only the ESPD shall be submitted alongside with the
system suitable for transportation of liquefied | application. If the Contracting Entity requires so,
gas. the supplier shall submit the following:

valid certificates or other documents certifying
legal activity (corresponding to the European
Agreement on the International Carriage of
Dangerous Goods by Road (ADR) requirements
or other equivalent document).

Digital copies of the documents shall be
submitted via the CVP IS.

6. RELYING ON OTHER ECONOMIC OPERATORS’ CAPACITIES AND SUBCONTRACTING

6.1. The Service Provider may rely on capacities of other economic operators in order to comply with a
requirement for holding a specific permit or be a member of a certain organisation or with a requirement for
financial, economic, technical and/or professional capacity (if such requirement has been established by the
Contracting Entity) irrespective of the type of the legal relationship with the economic operator.

6.2. The Service Provider may rely on the capacities of other economic operators in order to comply with the
requirements for financial, economic, technical and/or professional capacity (if such requirements have been

established by the Contracting Entity) provided that the economic operator whose capacity is required will

provide the relevant services by his own effort.

6.3. Where the Service Provider intends to rely on capacities of other economic operators.in order to comply
with the requirements laid down in the Contract Documents, the Service Provider shall prove to the Contracting
Entity, in both the Application and the Tender, that capacities of the relevant economic operators will be available
to him throughout the period of validity of the qualifications evaluation system or the term of the contract. Such
proof may include a letter of intent, a contract, a contract agreement with the economic entity etc. The economic
operator on whose capacities the Service Provider relies in order to comply with the requirement for financial and
economic capacity (if any) must confirm that he agrees to assume joint and several liability for the execution of the
Contract.
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6.4. The Service Provider shall specify:

6.4.1. In the Application and the Tender: The economic operators on whose capacities he relies in order to
comply with a requirement for holding a specific permit or be a member of a certain organisation or with a
requirement for financial, economic, technical and/or professional capacity (if such requirement has been
established by the Contracting Entity) and shall submit the proof of availability of the capacities required under
Clause 6.3 of the Conditions;

6.4.2. In the Tender: The specific part of the Contract and specific subcontractors to be hired for that part of
the Contract, if the subcontractors are already known, i. e. the Service Provider is not obliged to specify the
subcontractors in his Tender; such information may be provided later if the Service Provider is awarded the Contract
and the Contract is concluded.

6.5. On conclusion of the Contract but no later than at commencement of execution of the Contract the
Service Provider shall inform the Contracting Entity about the known subcontractors specifying their names, contact
details and representatives, and, where required, documents confirming the subcontractors’ right to carry out the
relevant activities and the relevant qualifications.

6.6. If the economic operator specified in the Tender/Application the capacities of which are being relied on
does not meet the requirements or at least one of the grounds for elimination identified in these Conditions applies
to him, such economic operator must be replaced, within a term set by the Contracting Entity, by an economic
entity that meets the requirements.

6.7. The Contracting Entity shall not limit the Service Providers’ choice for the hiring of subcontractors and/or
members of the group of Service Providers for the carrying out of key tasks.

7. PARTICIPATION OF A GROUP OF SERVICE PROVIDERS

7.1. Where the joint Application and the joint Tender are submitted by a group of economic operators, the
requirements for the absence of grounds for elimination set out in Clause 4.1 of the Negotiations shall be met and
the specified documents shall be submitted by each member of the group individually, whereas the qualifications
requirements and, where applicable, requirements for the Quality Management System and/or Environmental
Management System standards set out in clause 5.1 shall be met and the specified documents shall be submitted
by all the members of the group jointly or by at least one member.

7.2. In case of a group of economic operators participating in the procurement procedure, a partnership
agreement shall be submitted (a scanned copy in electronic form shall be submitted). The partnership agreement
shall specify the composition of the group and the obligations of each party to the agreement in relation to the
performance of the contract that may be awarded by the Contracting Entity as well as the share of such obligations
in the total value of the contract. The agreement shali stipulate the joint and several liability of all the parties to
such agreement for a failure to discharge their obligations to the Contracting Entity. The agreement shall also
specify the person representing the group of economic operators (whom the Contracting Entity should contact
regarding issues arising in the course of evaluation of the Tender and to whom information relating to the
evaluation should be provided, and in the event of award of the Contract to the Service Provider— who would
conclude the Contract with the Contracting Entity etc.). The agreement shall also stipulate that the Service Providers
may replace the member of the group authorised to act for the purposes of the Contract only subject to a prior
consent of the Contracting Entity.

7.3. The Contracting Entity shall not require that the group of economic operators acquires a certain legal
form if the Tender submitted by the group of economic operators is recognised as the winning tender and the
contract is awarded.

7.4. The Service Provider participating in the group of economic operators submitting a joint Application may
not submit another Application either individually or as part of another group of economic operators. All such
Applications shall be rejected.
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8. CONSIDERATION AND EVALUATION OF APPLICATIONS

8.1. Initial familiarisation with the Applications submitted by the Service Providers by the set deadline for the
submission of the Applications shall take place at the meeting of the Procurement Commission (the ‘Commission‘)
which will start at the same hour when the term for submission of applications set out in clause 3.1 will be
finished.

8.2. The Service Providers shall not be invited to meetings of the Commission held for the familiarisation of
the Applications submitted electronically and for the consideration and evaluation of the Applications.

8.3. The Commission shall consider and evaluate the Applications submitted for the Negotiations. The
consideration and evaluation of the Applications shall be confidential, without participation of the Service
Providers’ representatives.

8.4. The Service Provider‘s Application shall be rejected and the Service Provider shall be eliminated from the
Procurement if at least one of the following conditions exists:

8.4.1. At least one of the grounds for elimination stated in these Conditions exists;

8.4.2. The Service Provider does not comply with at least one of the gualifications requirements or, where
applicable, with the Quality Management System and/or Environmental Management System standards set in the
Conditions;

8.4.3. The Service Provider that has assisted the Contracting Entity in the preparations for the Procurement
has failed to prove in writing that the preliminary consultation could not distort competition;

8.4.4. The Application was submitted by electronic means other than specified by the Contracting Entity;

8.4.5. Translation of a document submitted by the Service Provider does not correspond to the content of
the original document;

8.4.6, The Service Provider has concealed information or submitted false information on compliance with the
established requirements, which can be proved by the Contracting Entity by any legitimate means;

8.4.7. Other grounds specified in the Law on Procurement and these Conditions.

8.5. The Application shall be deemed to be inadmissible if a ground for elimination stated in these Conditions
applies to the Service Provider or the Service Provider does not comply with the qualifications requirements or,
where applicable, with the Quality Management System and/or Environmental Management System standards set
in the Conditions.

8.6. If the Service Provider does not meet the requirements set in Clauses 4.1.1 and 4.1.3-4.1.10 of the
Conditions, the Contracting Entity shall not eliminate the Service Provider if both the following conditions are met:

8.6.1. The Service Provider has informed the Contracting Entity that he has taken the following action:

8.6.1.1. has voluntarily paid or obligated to pay a compensation for the damage done by the criminal act or
offence referred to in Clauses 4.1.1 and 4.1.3-4.1.10, where applicable;

8.6.1.2. has cooperated, actively provided assistance or took other action helping to investigate and solve
the criminal act or offence, where applicable;

8.6.1.3. has implemented technical, organisational or human resources management measures to prevent
future criminail acts or offences;

8.6.2. The Contracting Entity after evaluation of the information provided by the Service Provider under
Clause 8.6.1 of the Conditions took a well-founded decision that the actions taken by the Service Provider are
sufficient. The sufficiency of the actions shall be determined based on the seriousness and the circumstances of the
criminal act/offence. The Contracting Entity shal! send to the Service Provider such decision no later than within 10
days after the receipt of the information provided by the Service Provider under Clause 8.6.1 of the Conditions.
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8.7. The Contracting Entity may, at any time during the Procurement procedure, request the Service Providers
to submit all or part of documents evidencing their compliance with the qualifications requirements and the
absence of grounds for elimination and, where applicable, compliance with the Quality Management System and/or
Environmental Management System standards set in the Conditions, if this is necessary in order to ensure proper
conduct of the Procurement procedure.

8.8. If the Service Provider has submitted inaccurate, incomplete or incorrect documents or data on his
compliance with the requirements laid down in the Conditions, or any documents/data are missing, the Contracting
Entity shall request the Service Provider, without infringing the principles of equality and transparency, to update,
supplement or explain such documents/data within a reasonable term set by the documents/data.

8.9. Oniy the following documents/data may be updated, supplemented, explained or re-submitted:
documents/data concerning absence of the grounds for elimination and concerning compliance with the
qualifications requirements and, where applicable, with the Quality Management System and/or Environmental
Management System standards, the power of attorney issued by the Service Provider to the signatory of the
Application, the partnership agreement, and documents not related to the Procurement Object and its technical
characteristics, terms and conditions of the Contract and the Tender Price.

8.10. Only those Service Providers whose Applications have not been rejected shall be entitled to take part
in further Procurement procedures.

9. INVITATION TO SUBMIT INITIAL TENDERS

9.1. Upon verification of the applications, in Phase 2 of the Negotiated Procedure, the Contracting Entity shall
invite to submit their Tenders all the Service Providers complying with the requirements for the absence of grounds
for elimination and compliance with qualifications requirements and, where applicable, with the Quality
Management System and/or Environmental Management System standards as stated in Clauses 4 and 5 of these
Conditions, provided that their Applications meet the requirements laid down in the Conditions.

9.2, Invitations to submit Tenders shall be sent simultaneously via CVP IS.
9.3. Providers who are not invited to submit Tenders shall be informed via CVP IS.

9.4. The Contracting Entity shall not invite any other Providers who have not submitted applications or any
Providers failing to comply with the requirements stated in Clauses 4 and 5 of these Conditions.

10. CLARIFICATIONS OF CONDITIONS OF THE NEGOTIATED PROCEDURE

10.1. A Service Provider may ask the Contracting Entity, via CVP IS, to provide clarifications of the Contract
Documents. The Contracting Entity shall reply to every written request for clarification of the Conditions of the
Tender received from the Service Provider, via CVP IS, provided that such a request has been received not later
than 9 days prior to the deadline for submission of the Applications/Tenders.

10.2. The Contracting Entity shall reply to the received request to clarify the Conditions not later than 6 days
prior to the deadline for submission of the Applications/Tenders. By publishing clarifications to the Conditions, the
Contracting Entity shall not specify which Provider has submitted the request for clarification.

10.3. Before the deadline for submission of the Applications/Tenders, the Contracting Entity shall be entitled
to clarify/update the Conditions of the Negotiated Procedure on its own initiative by means of the CVP IS. Such
clarifications/updates shall be published by the Contracting Entity via the CVP IS not later than 6 days before the
deadline for submission of Applications/Tenders. Where the published information is being updated, the
Contracting Entity shall make the relevant amendments to the Notice and, if necessary, extend the deadline for
submission of the Applications/Tenders for a reasonable period during which the Service Providers would be able
to take into account the clarifications/updates when preparing their Applications/Tenders.

10.4. The Contracting Entity shall be entitled to extend the deadline for submission of the
Applications/Tenders.
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10.5. Correspondence between the Contracting Entity and the Service Providers shall take place in the
Lithuanian and/or English language via CVP IS.

10.6. The Contracting Entity must extend the deadline for submission of the Applications/Tenders in order to
enable all the Service Providers taking part in the Procurement to familiarise themselves with all the information
required for the preparation of the Tender, in the following cases:

10.6.1. Any additional information related to the Contract documents is presented, for any reason, later than
6 days prior to the deadline for the submission of the Tenders/Applications, even though it was timely requested;

10.6.2. Significant amendments to the Contract Documents have been made.

10.7. While extending the deadline for submission of the Applications/Tenders in cases referred to in Clause
10.6 above, the Contracting Entity shall take account of the importance of the information and the amendments to
the Contract Documents. Where additional information was not timely requested or it has no significant influence
over the preparation of the Tenders, the Contracting Entity shall not extend the deadline.

11. PREPARATION, SUBMISSION AND MODIFICATION OF TENDERS

11.1. A Service Provider may submit only one tender — either individually or as a member of a group of
economic operators. Should the Service Provider submit more than one tenderor a member of a group of economic
operators participates in submitting several tenders, all such tenders shall be rejected.

11.2. The Service Provider shall submit the Tender electronically via the CVP IS according to a procedure
established by the Public Procurement Office. The Tenders submitted in hardcopy format or by means other than
the electronic means specified by the Contracting Entity shall be rejected as non-compliant tenders and shall not
be evaluated.

11.3. By submitting his Tender, the Service Provider accepts these Conditions of the Negotiated Procedure
and acknowledges that information provided in his Tender is correct and covers everything what is necessary for
the due and proper fulfilment of the Contract.

11.4. The Procurement shall not be divided into lots. The Service Providers shall not be allowed to submit
alternative tenders.

11.5. In his Tender, the Service Provider shall specify the prices and scope of all the Services. The Service
Provider's Tender shall be rejected if it does not contain prices and scope of all the services specified in the
Conditions.

11.6. The prices in the Tender shall be indicated in EUR and shall be expressed and calculated as described in
the form to Annex 2 to the Conditions of the Negotiated Procedure. When calculating the prices, the amount and
scope, price components, and the requirements of the Technical Specifications etc. as specified in Annex 3 to the
Conditions of the Negotiated Procedure shall be taken into account. The price for the Services shall include all taxes
and all the Service Provider's costs. VAT shall be indicated separately. Where the prices in the Tender are guoted
in a foreign currency, they shall be translated into euro according to the indicative euro — foreign currency exchange
rate published by the European Central Bank, and in cases where no such exchange rate is published by the
European Central Bank — according to the indicative euro — foreign currency exchange rate published by the Bank
of Lithuania on the last day of the term for the submission of the Tenders.

11.7. The Service shall prepare his Tender in the form provided in Annex 2 to these Conditions of the
Negotiated Procedure, with the required documents attached and the required information provided.

11.8. If the proposed services do not comply with the Technical Specifications, the Service Provider may in
his Tender, by any means acceptable to the Contracting Entity including the means referred to in Article 52 of the
Law on Procurement, prove that the proposed solutions are equivalent to and meet the requirements of the
Technical Specifications.
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11.9. The Service Provider shall specify the part of the Contract for which he intends to hire subcontractors,
and the subcontractors {if already known}.

11.10. The Tender shall indicate the term of its validity. The Tender shall be valid for at least 2 months from
the due date for the submission of the Tenders.

11.11. The Tender signed with a signature shall be submitted via CPP IS by the deadline specified in the
invitation to Tender. The Tender shall be accompanied by a digital copy of a power of attorney or another document
(e. g. job description) entitling the person to sign on behalf of the Service Provider (applied when the Tender is
signed by a person authorised by the Service Provider’s CEO and not the CEQ himself).

11.12. The Service Provider’s Tender and any correspondence shall be presented in the Lithuanian or English
language. Should the documents be issued in a language other than required, then a translation into the required
language attested by the Service Provider shall be provided. Such transiation must be attested by the Service
Provider’s signature and seal (if available).

11.13. The Contracting Entity shall be entitled to extend the deadline for submission of the Tenders. The new
deadline for submission of the Tenders shall be communicated by the Contracting Entity via the CVP IS to all the
Service Providers invited to submit Tenders.

11.14. The Contracting Entity shall not be liable for the disruptions of the CVP IS or other unforeseen
circumstances due to which the Service Provider was unable to submit the Tender.

11.15. At any time before the deadline for submission of the Tenders, the Service Provider that has submitted
the Tender shall be entitled to modify or withdraw the Tender without forfeiting the Tender Security. Any such
modification or notification about withdrawal of the Tender shall be deemed valid provided that the Contracting
Entity has received it before the end of the term for the submission of the Tenders. Upon expiry of this term the
Tender may not be modified or withdrawn.

11.16. The Service Providers shall specify in their Tenders which information therein is deemed to be
confidential. The Contracting Entity, the Public Procurement Commission (the ‘Commission’), its members or
experts as well as other persons may not disclose any information which has been designated by the Service
Provider as confidential information. Any information which must be public according to the laws of the Republic
of Lithuania may not be designated by the Service Provider as confidential.

12. ENCRYPTING OF TENDERS

12.1. The Service Provider may encrypt the Final Tender submitted via CVP |S.

12.2. Should the Service Provider encrypt the Final Tender, the Service Provider shall submit via the CVP IS,
within 45 minutes after the end of the term for the submission of the Final Tender, the password by means of which
the Contracting Entity will be able to decrypt the Final Tender.

12.3. Should the Service Provider decide to submit an encrypted Final Tender, the Service Provider shall:

12.3.1. Submit via the CVP IS, prior to the deadline for the submission of the Final Tenders, the encrypted
Final Tender {either the entire Final Tender or a document of the Final Tender specifying the Final Tender Price shall
be encrypted). Instructions for encryption of the Final Tenders are published on htip://vpt.Irv.It.

12.3.2. Submit via the CVP IS, prior to the start of the Final Tender opening procedure (start of the meeting),
the password by means of which the Contracting Entity will be able to decrypt the Final Tender. In case of technical
problems with the CVP IS when the Service Provider is not able to provide the password via the CVP IS, the Service
Provider shall be entitled to provide the password by other means, at his choice: to the Contracting Entity’s official
email address, by fax or in writing. In such a case the Service Provider must be proactive and make sure that the
password has reached the addressee in due time {e. g. by calling the Contracting Entity’s official telephone No
and/or by other means).
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12.3.3. Should the Service Provider fail to provide the password, prior to the start of the Final Tender opening
procedure (start of the meeting), due to his own fault, or provide an incorrect password, as a result of which the
Contracting Entity is unable to decrypt the Final Tender, the Service Providers Initial Tender {as
updated/supplemented during the negotiations, which shall be recorded in the minutes of negotiations) shall be
treated as the Final Tender (if the Service Provider has encrypted only the document specifying the Tender Price,
other documents comprising the Final Tender shall be accepted and evaluated).

12.4. The Service Provider may submit the password by means other than via CVP IS only in the following
cases: a technical problem has been recorded, the CVP IS correspondence function does not work, the Tender
submission window does not open, or a failure of another necessary function, and information about the failure
has been published on the website of the Public Procurement Office ir (http://vpt.Irv.lt).

13. TENDER SECURITY

13.1. The Contracting Entity does not require the Service Provider to furnish a tender security {the
‘Tender Security’).

14. INITIAL TENDER OPENING PROCEDURE

14.1. The procedure of familiarisation with the Tenders submitted via CVP IS (the ‘Tender Opening
Procedure’) shall be held electronically (the date and time (Lithuanian time) shall be specified in the Invitation to
Tender) in a closed meeting of the Commission. The Service Providers shall not be invited to the Tender Opening
Procedure.

14.2. If the Tender price expressed in figures differs from the price expressed in words, the price expressed
in words shall be deemed to be correct.

15. CONSIDERATION AND EVALUATION OF INITIAL TENDERS

15.1. The Tenders submitted by the Service Providers shall be considered and evaluated by the Commission
and by the invited experts. The Tenders shall be considered and evaluated confidentially, without participation of
representatives of the Service Providers who have submitted the Applications and/or Tenders.

15.2, If the Service Provider has submitted inaccurate, incomplete or incorrect documents or data on his
compliance with the requirements laid down in the Conditions, or any documents/data are missing, the Contracting
Entity shall request the Service Provider, without infringing the principles of equality and transparency, to update,
supplement or explain such documents/data within a reasonable term set by the Contracting Entity. If the Service
Provider has Only the following documents/data may be updated, supplemented, explained or re-submitted:
documents/data concerning absence of the grounds for elimination and concerning compliance with the
qualifications requirements and, where applicable, , the power of attorney issued by the Service Provider to the
signatory of the Application, and documents not related to the Procurement Object and its technical characteristics,
terms and conditions of the Contract and the Tender Price. Other documents or data contained in the Tender may
be updated, supplemented or explained in accordance with Clause 15.3 of the Conditions.

15.3. The Contracting Entity may ask the Service Providers to update, supplement or explain their Tenders,
however, the Contracting Entity may not ask, propose or permit changing the substance of the Final Tender, i. e.
changing the price or making other changes due to which a Tender non-compliant with the Contract Documents
would become a compliant one. Should the Contracting Entity find, in the course of the tender evaluation
procedure, any mistakes in calculation of the price specified in the tender, it shall be obliged to request the Service
Providers to correct arithmetic mistakes found in the Tender within the time limit set by the Contracting Entity
without changing the price indicated in the Tender. While correcting the specified arithmetic mistakes, the Service
Provider may correct components of the price but may not delete any component or to add new components to
the price.

15.4. The Initial Tender may be rejected for the following reasons:
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15.4.1. The Service Provider or his Tender do not meet at least one conditions specified in Article 58(1) of the
Law on Procurement. The criteria set out in Article 58(1) subpar. 5 and 6 of the Law on Procurement shall not be
applied in the consideration of the Initial Tenders;

15.4.2. The Service Provider has concealed information or provided false information about compliance with
the requirements, which the Contracting Entity can prove by any legitimate means;

15.4.3. Other grounds for the elimination of the Service Provider or the rejection of the Tender, established
in the Law on Procurement and these Conditions, have been identified.

15.5. The Contracting Entity shall have the right not to evaluate the Tender as a whole if, upon checking a
part thereof, the Contracting Entity establishes that the Tender is to be rejected in accordance with the provisions
of the Law on Procurement.

16. NEGOTIATIONS WITH SELECTED SERVICE PROVIDERS

16.1. The Contracting Entity shall invite to negaotiate all the Service Providers whose Tenders were not
rejected on the grounds specified in Clauses 15.4 and 15.5 of the Conditions.

16.2. The invitations shall specify the exact time, date, and venue of the negotiations, and, if necessary, the
questions that may be asked regarding the contents/subject matter of the Service Provider’'s Tender, which will
have to be answered by the Service Provider during the negotiations. The Contracting entity shall have the right to
negotiate and teleconference or any other appropriate means and procedure for the accession to the negotiations
by infarming the suppliers invited to the negotiations in advance.

16.3. The Contracting Entity shall conduct negotiations with each Service Provider separately in the order of
priority in which the submitted Tenders were registered in the CVP IS.

16.4. The Commission shall be entitled to negotiate with the Service Provider regarding the Tender price,
quantities and characteristic of the services offered as well as other conditions of the Tender.,

16.5. The Contracting Entity shall conduct the negotiations according to the following requirements:

16.5.1. No information received from the Service Provider shall be disclosed to third parties unless the Service
Provider gives his consent specifying which information may be disclosed;

16.5.2. All the Service Providers shall be subject to the same requirements and provided with equal
opportunities and furnished with the same information; the Contracting Entity shall provide information in a non-
discriminatory manner;

16.5.3. All the Service Providers whose Tenders were not rejected under Article 75{4) of the Law on
Procurement shall be informed in writing about any amendments to the Technical Specifications or other Contract
Documents. Having regard to such amendments, the Contracting Entity shall set a reasonable time limit for the
modification of the Tenders by the Service Providers;

16.5.4. The negotiations shall be conducted according to the provisions of Article 34 of the Law on
Procurement. Where minutes of the negotiations are taken, they shall be signed by the Chairperson and the
members of the Commission and the authorised representative of the Service Provider with whom the negotiations
were held.

16.6. The minimum requirements laid down in the Conditions, the criteria for and procedures of evaluation
of the Tenders, and the final result of the negotiations as recorded in the minutes or the Final Tenders submitted
after the negotiations shall not be negotiated.

16.7. Failure of the Service Provider to turn up to the negotiations without a valid reason shall result in the
rejection of his Tender, and the Contracting Entity shall have the right to demand the guarantor to pay the amcunt
of the Tender Security {(provided that submission of the Tender Security is required).
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16.8. It shall be deemed that the negotiations have taken place if there is at least one Provider whose Initial
Tender and the result of the negotiations held with such Provider meet the requirements of the Contracting Entity.

16.9. The Service Providers shall submit their Final Tenders within the time limit specified by the Contracting
Entity. In submitting the Final Tender, the Service Provider may improve the terms that have been agreed in the
negotiations (to reduce the negotiated price etc.).

17. FINAL TENDER OPENING PROCEDURE

17.1. The procedure of familiarisation with the Final Tenders submitted via CVP IS (the ‘Tender Opening
Procedure’) shall be held electronically {the date and time {Lithuanian time) shall be specified in the Invitation to
Tender or the minutes of negotiations) in a meeting of the Commission to be held at the address: Amber Grid AB,
Savanoriy pr. 28, Vilnius. The initial familiarisation with the tenders received via CVP IS shall be deemed equivalent
to the opening of envelopes.

17.2. The Service Providers shall not attend meetings of the Commission at which familiarisation with the
Tenders submitted electronically and the procedures of consideration, evaluation and comparison of the Tenders
shall take place.

18. DECISION ON THE WINNING TENDER AND AWARD OF CONTRACT

18.1. The Tenders submitted by the Service Providers shall be considered and evaluated by the Commission
and by the invited experts. The Tenders shall be considered and evaluated confidentially, without participation of
representatives of the Service Providers who have submitted the Applications and/or Tenders. The Commission
shall consider whether:

18.1.1. The Final Tender complies with the requirements laid down in the Procurement Notice and the
Conditions of the Negotiated Procedure;

18.1.2. The offered prices are not too high and unacceptable to the Contracting Entity. It shall be deemed
that a price is too high and unacceptable to the Contracting Entity if it exceeds the funds allotted for the
Procurement conducted by the Contracting Entity as fixed in the documents prepared by the Contracting Entity
prior to commencement of the Procurement. If the price quoted in the most cost effective Tender is too high and
unacceptable and the Contracting Entity has not specified the amount allotted for the Procurement, any other
Tender in the ranking may not be recognised as the Winning Tender.

18.1.3. The prices offered in the Final Tenders are not abnormally low.

18.2. Upon evaluation of the compliance of the Final Tenders with the Contract Documents, the Contracting
Entity shall request the Service Providers in writing, within a reasonable time limit, to substantiate the prices of the
Procurement Object specified in the Final Tender, or components thereof, and the costs, if the latter are deemed
to be abnormally low (the Tenders of those Service Providers who fail to submit the substantiation within the set
time limit shall be rejected). The price of the Procurement Object specified in the Tender, or the costs shall be
deemed to be abnormally low if at least one of the following conditions is met:

18.2.1. The price/costs is/are lower by 30% or more that the arithmetic average of the prices/costs quoted
by all the Service Providers whose Final Tenders have not been rejected for other reasons;

18.2.2. In the opinion of the Contracting Entity, the prices of the Procurement Object specified in the Final
Tender, or components thereof or the costs, may be insufficient for the proper execution of the Contract.

18.3. The most cost-effective Tender shall be determined based on the price excluding VAT.

18.4. The Contracting Entity shall evaluate the Tenders submitted and shall rank the Final Tenders (except
when only one Tender has been received). The Tenders shall be ranked in the order of descending cost
effectiveness.
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18.5. If the cost effectiveness score of a number of the Final Tenders is the same, the Service Provider whose
Final Tender was submitted earliest via CVP IS shall be ranked at a higher position in the ranking.

18.6. Upon ranking of the Tenders, the Contracting Entity shall request in writing that the Service Provider
whose Tender is most cost effective would submit, within a reasonable time limit set by the Contracting Entity,
relevant documents evidencing that no grounds for the elimination of the Service Provider exist and that the Service
Provider complies with the qualifications requirements and/or (where applicable) with the Quality Management
System and/or Environmental Management System standards (if such requirements have been established by the
Contracting Entity). Documents evidencing the Service Provider's compliance with the requirements for the service
providers (Clauses 4.1 and 5.1 of the Conditions) shall not be required if the Contracting Entity:

18.6.1. Can obtain such documents/information directly, by accessing, free of charge, a national database
of any Member State or using the CVP IS;

18.6.2. Possesses such documents from previous procurement procedures.

18.7. Should the Service Provider whose Tender is most cost effective fail to submit via CVP IS, by the deadline
set by the Contracting Entity, the requested documents, or the documents submitted do not prove compliance as
requested, the Contracting Entity shall reject the Tender of such Service Provider and shall request that another
Service Provider, whose Tender may be recognised as the Winning Tender according to the updated ranking, would
submit the relevant documents.

18.8. The Contracting Entity shall recognise the most cost effective Tender as the Winning Tender if all the
following conditions are met:

18.8.1. The Final Tender meets the conditions, requirements and criteria set out in the Contract Documents;

18.8.2. The Service Provider has not been eliminated on the grounds for elimination set out in these
Conditions;

18.8.3. The Service Provider complies with the qualifications requirements and/or {(where
applicable) with the Quality Management System and/or Environmental Management System standards
(if such requirements have been established by the Contracting Entity) as set in the Procurement Notice
and/or these Conditions;

18.8.4. The Service Provider has updated, supplemented and explained information within the time
limit set by the Contracting Entity;

18.8.5. The price quoted by the Service Provider is not too high and is acceptable to the Contracting
Entity. It shall be deemed that a price is too high and unacceptable to the Contracting Entity if it exceeds
the funds allotted for the Procurement conducted by the Contracting Entity as fixed in the documents
prepared by the Contracting Entity prior to commencement of the Procurement. If the price quoted in the
most cost effective Tender is too high and unacceptable and the Contracting Entity has not specified the
amount allotted for the Procurement, any other Tender in the ranking may not be recognised as the
Winning Tender;

18.8.6. Having examined the documents provided by the Service Provider under Clause 18.2 of the
Conditions, the Contracting Entity has established that:

18.8.6.1. The Service Provider has submitted admissible proof of the lowed price or substantiation
of costs;

18.8.6.2. The Service Provider’s Tender is in line with the environmental protection, social and/or
labour law obligations established in the European Union law, national law, collective agreements and the
conventions listed in Annex 7 to the Law on Procurement.

18.9. The Final Tender/Tenders shall be rejected if:

18.9.1. The Service Provider or his Tender do not meet at least one conditions specified in Article 58(1) of the
Law on Procurement;

18.9.2. An abnormally low price or costs have been quoted in the Final Tender:
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18.9.2.1. The Service Provider has failed to provide appropriate evidence justifying the lowest price/costs
quoted;

18.9.2.2. The Tender is not in line with the environmental protection, social and labour law obligations
established in Article 29(2) subpar. 2 of the Law on Procurement;

18.9.3. The Co'ntracting Entity has established that the abnormaily low price or costs have been guoted
because the Service Provider had received state aid; the Tender may be rejected if the Service Provider fails to
prove, within a reasonable time limit set by the Contracting Entity, that the state aid was provided lawfully;

18.9.4. The Service Provider has concealed information or provided false information about compliance with
the requirements, which the Contracting Entity can prove by any legitimate means;

18.9.5. Other grounds for the elimination of the Service Provider or the rejection of the Tender, established
in the Law on Procurement and these Conditions, have been identified.

18.10. The Contracting Entity shall have the right not to evaluate the Tender as a whole if, upon checking a
part thereof, the Contracting Entity establishes that the Tender is to be rejected in accordance with the provisions
of the Law on Procurement.

18.11. The decision on the award of the Contract shall be notified to all the candidates and
participants concerned immediately but not fater than within 5 working days, specifying the ranking, the
Winning Tender, the exact deferral term, a summary of the relevant information in Clause 18.6, which has
not yet been provided during the procurement procedure. In the event of a decision not to award the
Contract (and to commence the procurement procedure anew), the said notification shall specify the
grounds for adopting such a decision.

18.12. The Contract shall be concluded immediately but not earlier than after the expiry of the deferrai period
{a period of 10 days after the date of sending of the notification of the decision to determine the Winning Tender
to be awarded the Contract). The deferral period may not be applied if the only one tenderer concerned is the one
who has been awarded the Contract and there are no candidates concerned.

18.13. The tenderer whose Tender has been recognised as the Winning Tender shall be invited in writing to
conclude the Contract, specifying the time limit for the conclusion of the Contract.

18.14. If the Service Provider who has been offered to conclude the Contract refuses in writing to conclude
it, or fails to submit the Performance Security required under the Contract Documents, or fails to sign the Contract
within the set time-limit, or refuses to conclude the Contract according to the provisions of the Law on Procurement
and on the terms and conditions specified in the Contract Documents, it shall be deemed that the Service Provider
has renounced the Contract. In such a case the Contracting Entity shall offer to conclude the Contract to the Service
Provider whose Tender in the approved ranking of tenders comes first after the Tender of the Service Provider who
has renounced the Contract, provided that the conditions set out in Article 58(1) of the Law on Procurement are
met.

18.15. In concluding the Contract, the final price, costs and other conditions agreed with the Winning Service
Provider and the conditions established in the Contract Documents shall not be changed. If, according to the tax
laws and regulations, the Contracting Entity has to pay VAT on the Procurement Object to the state budget, the tax
included in the Tender Price or costs shall be deducted at conclusion of the Contract.

18.16. Upon receipt of a written request from an interested candidate or an interested tenderer, the
Contracting Entity shall reply not later than within 15 days from the date of receipt of such request, providing
detailed information:

18.16.1. to a candidate — the reasons for the rejection of the Application;

18.16.2. to a tenderer whose Tender was not rejected:
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18.16.2.1. the characteristics and relative advantages of the Winning Tender, due to which the latter was
recognised as the best Tender, as well as the name of the tenderer that has submitted this tender or parties to the
Contract Agreement;

18.16.2.2. information about the course of and progress in the negotiations and the dialogue with the
tenderers;

18.16.3. to a tenderer whose Tender was rejected — the reasons for the rejection of the Tender including,
where applicable, the fact that Article 64{10) of the Law on Procurement was applied; in cases referred to in Article
50 {6} and (7) of this Law — also reasons why a decision on non-equivalence or a decision on non-compliance of the
goods, services or works with the specified outputs or functional requirements was adopted.

18.17. In the cases referred to in Clauses 18.11 and 18.16 of these Conditions, the Contracting Entity may not
provide information if the disclosure thereof is in contravention of legal acts governing the protection of data and
information, causes damage to the public interest, or infringes legitimate commercial interests of any Service
Provider, or prevents fair competition among the Service Providers.

18.18. Full information about the Procurement shall only be available to the members of the Commission,
observers attending the meetings of the Commission and experts invited by the Contracting Entity or its authorised
representative, representatives of the Public Procurement Office, the CEO of the Contracting Entity and persons
authorised by him, other persons and institutions entitled to this under the laws of the Republic of Lithuania
governing their activities and public legal entities administering financial assistance of the European Union or
specific countries, authorised by a resolution of the Government of the Republic of Lithuania. Other persons’ access
to the information shall be limited by the information the disclosure of which is permitted by the Law on
Procurement.

18.19. The Contracting Entity may, at any time prior to the conclusion of the Contract, terminate the
procurement procedure on its own initiative due to unforeseen circumstances, and must do so if the principles
established in Article 29(1) of the Law on Public Procurement have been infringed and the situation cannot be
remedied.

18.20. The Contracting Entity may decide not to conclude the Contract with the Service Provider whose
Tender is most cost effective if it transpires that the Tender is not in line with the environmental protection, social
and labour law obligations established in Article 29(2) subpar. 2 of the Law on Procurement.

19. DISPUTE RESOLUTION PROCEDURE

19.1. A Service Provider intending o contest any decision or action of the Contracting Entity prior to the
conclusion of the Contract shall file a claim to the Contracting Entity in accordance with the procedure established
in Chapter VIl of the Law on Public Procurement. The claim shall be filed via the CVP IS. The Contracting Entity’s
decision made upon consideration of the claim may be appealed against to a court of law in accordance with the
procedure established in Chapter VIl of the Law on Public Procurement.

19.2. The Contracting Entity shall consider only those claims filed by the Service Providers that were received
prior to the date of conclusion of the ProcurementContract and were submitted within the time limits stated in
Article 107(1) of the Law on Procurement. Consideration of claims submitted repeatedly concerning the same
decision/action of the Contracting Entity.

19.3. Upon receipt of a claim, the Contracting Entity shall immediately suspend the procurement procedure
until the claim is considered and a decision is adopted.

19.4. In case of a judicial dispute with the Service Provider, the Contracting Entity shall be entitled to claim,
according to a procedure laid down in the Code of Civil Procedure, payment of damages due to an unfounded
lawsuit filed in bad faith or due to deliberate actions preventing a fair and effective consideration and deciding of
the case, and to demand indemnification for losses incurred by the Contracting Entity due to a provisional injunction
applied at the claimant’s request.
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20. TERMS AND CONDITIONS OF CONTRACT

20.1. The Contract to be concluded shall comply with the Final Tender of the Winning Service Provider and
these Conditions of the Negotiated Procedure.

20.2. The draft Contract is provided in Annex 4 to these Conditions,

21. ANNEXES

21.1. Annex 1. Application for Participation in the Simplified Negotiated Procedure with Publication of a
Contract Notice;

21.2. Annex 2. Tender Form;
21.3. Annex 3. Technical Specifications;
21.4. Annex 4. Service Contract.
21.5. Annex 5. ESPD
Annex 1

to the Conditions of Negotiated Procedure

APPLICATION
FOR PARTICIPATION IN THE NEGOTIATED PROCEDURE WITH PUBLICATION OF A CONTRACT NOTICE

FOR THE PROCUREMENT OF THE LIQUEFIED NATURAL GAS WITH TRANSPORTATION AND DISPOSAL SERVICES

(Date)

{Place)

Name, business ID and VAT reg. No of the Service
Provider

Address of the Service Provider

Name and position of the responsible person

Telephone number

Fax number

E-mail address
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1. We hereby confirm that we would like to participate in the Negotiated Procedure with Publication of a
Contract Notice announced in the Central Portal of Public Procurement {procurement No 424479).

2. We hereby state that we meet all the requirements for the Service Providers as specified in the Procurement
Notice and the Conditions of the Negotiated Procedure with Publication of a Contract Notice, and we submit
information on our qualifications in the qualifications questionnaire in accordance with requirements set out in the
Procurement Notice and the Conditions of the Negotiated Procedure with Publication of a Contract Notice.

3. The following documents are submitted with the Application:

tem Title of the Document Number of pages of the
No Document

4. By signing the application i hereby certify that the digital copies of the documents presented are true copies
of the original documents.

5. For the participation in the Procurement and the execution of the Contract, we wili rely on the capacities of
the following economic operators and/or will hire the following subcontractors®:

Name of the economic operator,
special permits held and
membership of organisations by

Name of an economic operator the economic operator, or

available financial, economic,

technical and/or professional
capacities?

ltem
No

5.1. Economic operators the capacities of which are relied upon in order to comply with the Conditions of
the Negotiated Procedure:

511

5.1.2

5.2. Subcontractors known at the time of submission of the Application that will be hired for the
execution of the Contract {both economic operators the capacities of which are relied upon in
order to comply with the Conditions and which will execute parts of the Contract and the
subcontractors whose capacities are not relied upon in order to comply with the Conditions3)

! To be completed if capacities of other economic operators will be relied upon and/or subcontractors will be hired, and they
are known at the time of submission of the Application.

? The Service Provider may rely on the capacities of other economic operators in order to comply with the requirements for
financial, economic, technical and/or professional capacity (if such requirements have been established by the Contracting
Entity) provided that the economic operator whose capacity is required will provide the relevant services by his own
effort.

3 The percentage share of the obligations for which subcontractor/subcontractors will be hired must be specified, and
subcontractors shall be specified provided that they are know at the time of submission of the Appliciation.
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Share of obligations for

ltem | Name of subcontractor Description of

No warks/services/goods to be which the subcontractor
performed/provided/supplied by | will be hired
the subcontractor

521

** To be completed if subcontractors will be hired for the execution of the Contract.

6. The following information presented in the Application is confidential {the documents with confidential

information are submitted separately)*:

[tem
No

Title of the document

The document has been uploaded to the following line of
the Tender window in CVP IS (Attached Documents or
Qualifications Questions at the answer to the question)

*When completing this Form the Service Provider must present all the requested information. Should the Service
Provider delete any of the provisians in the Form {except for Items 5 and 6), his Tender will be rejected. The Service Provider
may either leave Items 5 and 6 unfilled or delete them. If the Service Provider leaves Items 5 and 6 unfilled or delete them, it
will be deemed that no subcontractors will be hired by the Service Provider for the execution of the Contract and there is no
confidential information in the Service Provider's Tender.

(Name and signature of the Service Provider

or an authorised representative thereof)

4 Tp be completed if confidential information will be presented.
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Annex 2

to the Conditions of Negotiated Procedure

TENDER
FOR THE NEGOTIATED PROCEDURE WITH PUBLICATION OF A CONTRACT NOTICE

FOR THE PROCUREMENT QOF THE LIQUEFIED NATURAL GAS WITH TRANSPORTATION AND DISPOSAL SERVICES

(Date)

(Place)

Name, business ID and VAT reg. No of the
Service Provider

Address of the Service Provider

Name and position of the responsible person

Telephone number

Fax number

E-mail address

1. By submitting this Tender we state that we agree/disagree (if ‘disagree’ — please specify and provide the
reasons why) with all the conditions of the Negotiated Procedure with Publication of a Contract Notice set out in:

1) the Procurement Notice published in the Central Portal of Public Procurement (procurement No

424479);
2} the Conditions of the Negotiated Procedure with Publication of a Contract Notice:

3) other Contract Documents.

2. We offer to provide liquefied natural gas with transportation and disposal services ({the ‘Services’) for
the following price (for the tender comparison purposes):

Total Tender Price {for the
tender comparison

purposes) (excl. VAT) EUR { euro)

{amount in figures and words)

The Total Tender Price (for the tender comparison purposes) include all costs and all taxes except the VAT 21 %.
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3. For the tender price comparison purposes, the price components are as follows:

3.1. Prices for the liquefied natural gas with transportation and disposal services:

Max. planned Expected Manx. Price per1 Preliminary
consumption duration of planned MWwh, price of max.
of LNG {m?/h) | regasification | quantity of | excl. VAT | LNG quantity,
Mo | Price component {hours) LNG {MWh) excl. VAT
{EUR)
(7=6x5})
1 2 3 4 5 6 7

1 Facility. Marijampolé Natural Gas Distribution System

regasification

1. LNG delivery to the
indicated place and

2. LNG

Qmax = 3800

%6

2110 {about
200000 m3)

Total: Price per 1 facility, excl. VAT

2 Facility. KaiSiadoriy Natural Gas Distribution System

regasification

1. LNG delivery to the
indicated place and

2. LNG Qmax = 800 48 420 (about
40000 m3)
Total: Price per 2 facility, excl. VAT:
1- Total: Price per all facilities, excl. VAT:
2.

4. The services offered comply / do not comply with the requirements of the Contract Documents and their

characteristics are as follows:

[tem
No

Description of the services

5. The following documents are submitted together with the Tender:

Item No

Title of document

Number of pages in the
document
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6. For the participation in the Procurement and the execution of the Contract, we will rely on the capacities of the
following economic operators and/or will hire the following subcontractors®:

[tem
Mo

Name of economic operator

Mame of the ecanomic
operator, special permits held
and membership of
organisations by the economic
operator, or available
financial, economic, technical
and/or professional
capacities®

6.1. Economic operators the capacities of which are relied upoen in order to comply with the Conditions
of the Negotiated Procedure

6.1.1.

6.2. Subcontractors known at the time of submission of the Tender that will be hired for the execution
of the Contract (both economic operators the capacities of which are relied upon in order to comply
with the Conditions and which will execute parts of the Contract and the subcontractors whose
capacities are not relied upon in order to comply with the Conditions)’

Item Name of subcontractor Description of Share of abligations for

No works/services/goods to be which the subcontractor will
performed/provided/supplied | be hired
by the subcontractor

6.2.1.

7. The following information presented in the Application is confidential {the documents with confidential
information are submitted separately)®:

[tem
No

Title of the document

The document has been uploaded to the following line of
the Tender window in CVP IS {Attached Documents or
Qualifications Questions at the answer to the question)

* To be campleted if subcontractors will be hired for the execution of the Contract.

® The Service Provider may rely on the capacities of other economic operators in order to comply with the requirements for

financial, economic, technical and/or professional capacity (if such requirements have been established by the Contracting
Entity) provided that the economic operator whose capacity is required will provide the relevant services by his own

effort.

7 The percentage share of the obligations for which subcontractor/subcontractors will be hired must be specified, and

subcontractors shall be specified provided that they are know at the time of submission of the Tender.
8 To be completed if confidential information will be presented. The Service Provider may not designate the Tender Price or
the entire Tender as confidential.
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8. Terms of payment for the services are specified in Annex 4 to the Conditions Negotiated Procedure (Draft
Contract).

9. To secure the validity of this Tender we are submitting

{document and amount of the Tender Security, the guarantor or a surety).

10. The Tender is valid until the end of the term specified in the Conditions of the Negatiated Procedure.

(Name and signature of the Service Provider

or an authorised representative thereof)
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Pirkimo-pardavimo sutarties
Nr. 424479, 2019 m. geguzésf/( d.
3 priedas

PATVIRTINTA

Pirkimy komisijos 2019-03-06

protokolu Nr. 190306/1

Amber /N
Grid 4

e
N
i

AB ,,AMBER GRID"
SKELBIAMY DERYBUY SALYGOS
TARPTAUTINIS PIRKIMAS
SUSKYSTINTOS GAMTINES DUJOS, JU ATVEZIMO IR I3SDUJINIMO PASLAUGOS

1. BENDROSIOS NUOSTATOS

1.1. AB ,Amber Grid” (toliau vadinama - perkantysis subjektas) numato jsigyti suskystintas
gamtines dujas, jy atveZimo ir isdujinimo paslaugas.

1.2. Vartojamos pagrindinés savokos apibréitos Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities perkandiyjy subjekty jstatyme
(toliau —Pirkimy jstatymas) ir Lietuvos Respublikos viedyjy pirkimy jstatyme (toliau — Vie$yjy pirkimy
jstatymas).

1.3. Pirkimas vykdomas skelbiamy deryby bidu {toliau vadinama — derybos), vadovaujantis Pirkimy
jstatymu ir kitais teisés aktais bei Siomis deryby sglygomis.

1.4. I3ankstinis skelbimas apie pirkimg nebuvo paskelbtas.

1.5. Pirkimas atliekamas laikantis lygiateisiSkumo, nediskriminavimo, skaidrumo, abipusio
pripaZinimo, proporcingumo principy ir konfidencialumo bei nesaliskumo reikalavimy.

1.6. Perkanciojo subjekto kontaktiniai asmenys: Vytautas Dzikaras, tel. +370 5 232 7742, el. p.
v.dzikaras@ambergrid.lt Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius, Lietuva, faksas: +370 5 236 0850.

1.7. Perkantysis subjektas yra pridétinés vertés mokescio {toliau — PYM) mokeétojas.

1.8. Visos pirkimo sglygos nustatytos pirkimo dokumentuose, kuriuos sudaro:

1.8.1. skelbimas apie pirkima;

1.8.2. skelhiamy deryby sglygos (kartu su priedais);
1.8.3. pirkimo dokumenty paaidkinimai {patikslinimai), taip pat atsakymai j Tiekéjy kfausimus (jeigu bus);

1.8.4. kita Centrinés vieSyjy pirkimy informacinés sistemos (toliau — CVP IS) priemoneémis pateikta
informacija.

1.9. Stebétojai dalyvauti pirkimo komisijos posédZiuose néra kvie€iami.
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1.10. Pirkimo dokumentai, jy paaiskinimai bei patikslinimai, atsakymai j Tiekéjy klausimus skelbiami
Centrinéje viesyjy pirkimy informacinéje sistemoje internete adresu: https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/ kartu su
skelbimu apie pirkimg. Pirkime gali dalyvauti tik CVP IS registruoti Tiekéjai. Bet kokia informacija, deryby salygy
paaiskinimai, pranedimai ar kitas perkantiojo subjekto ir Tiekéjy susiraingjimas yra vykdomas tik CVP IS
susirasinéjimo priemonémis — perkanéiojo subjekto pranedimus gaus prie pirkimo prisijunge Tiekéjai (pranedimus
gaus tas Tiekéjo CVP IS naudotojas, kuris paspaudé ,,Priimti kvietima®, Kiti Tiekéjo CVP IS naudotojai praneSimus
gaus, jeigu jie Tiekéjo pasiulymo lango meniu eilutéje ,Priskirti naudotojo teises” bus jtraukti j 3i pirkima.

1.11. Tiekejy prisijungimas prie pirkimo vykdomas taip: naujausiy skelbimy sarade spaud?iama ant pirkimo
pavadinimo, pirkimo lange spaudZiama ,Prisijungti”, jvedami prisijungimo prie CVP IS duomenys, spaudfiama
»Priimti kvietima”,

1.12. Tiekéjai norintys dalyvauti Siame pirkime privalo jame registruotis priimdami kvietimg. Tiekéjai
neuZsiregistrave pirkime, negaus perkan¢iojo subjekto pranegimy.

1.13. Deryby dalyvis atsako uZ rupestingg visy deryby dokumenty i§nagrinéjima, jskaitant pateiktus
dokumentus ir visus iSleistus papildymus, uZ patikimos informacijos apie visas salygas bei jsipareigojimus, galin€ius
tureti jtakos pasitlymo sumai ar pobidZiui arba prekiy pristatymui, darby ar paslaugy atlikimui gavima. Jei deryby
dalyvis laimi derybas, nebebus priimtas joks reikalavimas pakeisti pasiilymo suma arba sglygas, grindZiamas
klaidomis ar praleidimais.

1.14. Jei 3iose deryby salygose, jskaitant visus jy priedus, paaiskinimus ir patikslinimus ar kitus deryby salygas
sudarancius dokumentus, yra nuoroda j konkrety standartg, gaminj ar gamintoja ir néra nucorodos ,arba lygiavertis®,
tokia nuoroda suprantama taip, lyg kartu bty nurodyta ,arba lygiavertis®.

1.15. Tiekéjy pateikiami dokumentai ar skaitmeninés dokumenty kopijos turi biti prieinami naudojant
nediskriminuojantius, visuotinai prieinamus duomeny faily formatus (pvz., pdf, doc ir kt.). Pateikiant atitinkamy
dokumenty skaitmenines kopijas ir pasitilymg pasiradant kvalifikuotu elektroniniu parasu yra deklaruojama, kad
kopijos yra tikros. Perkantysis subjektas pasilieka sau teise pradyti dokumenty originaly.

1.16. Angliskas 3iy salygy variantas parengtas remiantis lietuvisku variantu. Jei lietuviskas ir anglitkas
variantai nesutapty, pirmenybeé baty teikiama lietuviskam variantui.

2. PIRKIMO OBIJEKTAS

2.1. Pirkimo objektas: suskystintos gamtinés dujos, jy atveZimo ir idujinimo paslaugos (toliau —
Prekes ir Paslaugos).

2.2. Perkamy Prekiy ir Paslaugy savybeés, reikalavimai ir apimtys nurodyti 3iy deryby salygy 3 priede
pateiktoje techninéje specifikacijoje. PasiGlymai turi biti teikiami visam techninéje specifikacijoje (3
priedas) nurodytam Prekiy ir Paslaugy kiekiui.

2.3. Pirkimo objektas j atskiras dalis neskaidomas.

2.4. Tiekéjams neleidZiama pateikti alternatyviy pasidlymy.

3. PARAISKY PATEIKIMAS

3.1. ParaisSka turi bati pateikta iki skelbimo apie pirkima 1V.2.2 punkte nurodyto termino.
3.2. Pirmame deryby etape tiekéjai rengia ir pateikia paraiskas dalyvauti derybose. Paraitkos forma

pateikiama 3iy deryby salygy 1 priede.

Kartu su paraiska turi buti pateikiamas uzpildytas Europos bendrasis viesyjy pirkimy dokumentas {toliau —
EBVPD, interneto adresas https://ec.europa.eu/tools/espd/filter?lang=It), preliminariai patvirtinantis, kad titiféjas
ir subjektat, kuriy pajégumais jis remiasi, pagal Pirkimy jstatymo 62 straipsnj, atitinka deryby sglygy 4.1 p’?nkte
nustatytus reikalavimus dél pasalinimo pagrindy nebuvimo, deryby salygy 5.1 punkte nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus ir, jeigu taikytina, reikalavimus kokybés vadybos sistemos ir {ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos
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standartams. Taip pat pateikia jgaliojimo ar kito dokumento (pvz., pareigybés apradymo), suteikiandio teise
pasiradyti tiekéjo paraidka, skaitmeniné kopija (taikoma, kai pasillyma paradu patvirtina ne jmonés vadovas, o
jgaliotas asmuo).

3.3. EBVPD turi pateikti visi pirkime dalyvaujantys tiekéjai.

3.4. EBVPD pateikiamas ui kiekvieng i5 3iy subjekty atskirai:
3.4.1. Tiekéja;

3.4.2. Tieké]y grupés narj {jeigu pasiiilyma teikia tiekéjy grupé);

3.4.3. Ukio subjekta, jeigu Tiekéjas remiasi jo pajégumais, kad atitikty deryby salygose nustatytus minimalius
kvalifikacinius reikalavimus.

3.5. Tiekéjas paraiska, kartu su 3.2 punkte nurodytais dokumentais, pateikia tik elektroninémis priemonémis
per CVP IS Viedyjy pirkimy tarnybos nustatyta tvarka.

3.6. ParaiSkos, pateiktos popierine forma arba ne perkanéiojo subjekto nurodytomis elektroninémis
priemonémis, bus atmestos kaip neatitinkancios pirkimo dokumenty reikalavimy ir nebus vertinamos.

3.7. Perkantysis subjektas reikalaus, kad ekonomiskai naudingiausia pasitiiyma pateikusio tiekéjo atitiktj
deryby salygy 4.1 ir 5.1 punktuose nustatytiems reikalavimams jrodantys aktualls dokumentai, patvirtinantys, jo
pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitikt] kvalifikacijos reikalavimams, ir, jeigu taikytina, kokybés vadybos sistemos
ir {ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams, buty pateikti deryby sglygy 18.6 punkte nustatyta tvarka.

3.8. Tiekéjas gali pateikti tik vieng paraiska individualiai arba kaip fikio subjekty grupés dalyvis. jei Tiekéjas
pateikia daugiau kaip viena paraiska arba dkio subjekty grupés dalyvis dalyvauja teikiant kelias paraiskas, visos
tokios paraiskos atmetamos.

3.9. ParaiSka, pasiradyta kvalifikuotu elektroniniu paradu, atitinkanciu 2014 m. liepos 23 d. Europos
Parlamento ir Tarybos reglamentg (ES) Nr. 910/2014 dél elektroninés atpaZinties ir elektroniniy operacijy
patikimumo uZtikrinime paslaugy vidaus rinkoje, kuriuo panaikinama Direktyva 1999/93/EB (OL 2014 L 273, p. 73)
(toliau — Reglamentas Nr. 910/2014), pateikiama lietuviy arba angly kalba. Kvalifikuotu elektroniniu para3u
tvirtinama visa paraiska. Atskirai kiekvieno dokumento pasiradyti nereikia.

4. TIEKEJY PASALINIMO PAGRINDAI

4.1. Tiekéjas (taip pat visy Tiekéjy grupés nariai, jei paraiska ir/ar pasillymg pateikia Tiekéjy grupé) ir akio
subjektai, kuriy pajégumais remiasi Tiekéjas, turi atitikti Siuos reikalavimus dél pasalinimo pagrindy nebuvimo:

Eil. Nr. Reikalavimai Atitiktj reikalavimui jrodantys dokumentai

4.1.1,

Tiekéjui, kuris yra fizinis asmuo, arba tiekéjo,
kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos
padalinys, vadovui, kitam valdymo ar prieZiliros
organo nariui ar kitam asmeniui, turinéiam
{turintiems) teise atstovauti tiekéjui ar jj
kontroliuoti, jo vardu priimti sprendima,
sudaryti sandorj, ar buhalteriui (buhalteriams)
ar kitam (kitiems} asmeniui {asmenims),
turinéiam {turintiems) teise suradyti ir pasiradyti
tiekéjo apskaitos dokumentus, per pastaruosius
5 metus nebuve priimtas ir jsiteisejes

Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Perkanciajam
subjektui pareikalavus, tiekéjas pateikia:

ISradg iS teismo sprendimo arba ,valstybeés
jmonés Registry centro Lietuvos Respublikos
Vyriausybés nustatyta tvarka isduota
dokuments, patvirtinantj jungtinius
kompetentingy institucijy tvarkomus duomenis,
arba atitinkamos uZsienio 3alies institucijos
dokumentg®*, iSduotg ne ankséiau kaip 90 dieny
iki paraidky pateikime termino pahbaigos. lei

. L o dokumentas i8duotas anksfiau, taciau jo
apkaltinamasis teismo nuosprendis ir 3is asmuo L ) . ) . ~
R~ . o . « | galiojimo terminas ilgesnis nei paraidky
neturi neisSnykusio ar nepanaikinto teistumo uZ o .
- . . pateikimo terminas, toks dokumentas yra
5ig nusikalstama veiklg: o
priimtinas.

60




| 1) dalyvavima nusikalstamame susivienijime, jo
organizavimg ar vadovavima jam;

2} kySininkavima, prekybg poveikiu, papirkima; | CVP IS priemonémis pateikiomos skaitmeninés

o ) dokumenty kopijos.
3) sukéiavima, turto pasisavinima, turto

isSvaistyma, apgaulingg pareikimga apie

juridinio asmens veikla, kredito, paskolos ar ‘

tikslinés paramos panaudojima ne pagal ‘
paskirtj ar nustatyta tvarka, kreditinj

sukcgiavima, neteisingy duomeny apie pajamas,

pelng ar turtg pateikimg, deklaracijos,

ataskaitos ar kito dokumento nepateikima, ‘

apgaulinga apskaitos tvarkyma ar ‘
piktnaudZiavima, kai $iomis nusikalstamomis

veikomis késinamasi j Europos Sajungos

finansinius interesus, kaip apibréita

Konvencijos dél Euroepos Bendrijy finansiniy ‘
interesy apsaugos 1 straipsnyje; ‘

4) nusikalstamg bankrotg;

5) teraristinj ir su teroristine veikla susijusj
nusikaltima;

&) nusikalstamu bldu gauto turto legalizavima;

7) prekyba Zmonémis, vaiko pirkimg arba
pardavima;

8) kitos valstybeés tiekéjo atliktg nusikaltima,
apibrézta  Direktyvos 2014/24/ES 57
straipsnio 1 dalyje iSvardytus Europos
S3jungos teisés aktus jgyvendinanéiuose
kity valstybiy teisés aktuose.

4.1.2. Tiekéjas néra jvykdgs jsipareigojimy, susijusiy su | Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Perkandiajam
mokesciy, jskaitant socialinio draudimo jmokas, | subjektui pareikalavus, tiekéjas pateikia:

mokéjimu pagal salies, kurioje jis registruotas, ar
Salies, kurioje yra perkantysis subjektas,
reikalavimus, ir tiekéjas uZ tai nuteistas kaip
apibréita VieSyjy pirkimy jstatymo 46 straipsnio

1) dél jsipareigojimy, susijusiy su
mokesciy mokejimu pateikiamas valstybinés
mokeséiy inspekcijos iSduotas dokumentas
arba valstybés jmonés Registry centro Lietuvos
2 dalies 1ir 3 punktuose. Respublikos Vyriausybés nustatyta tvarka
isduotas dokumentas, patvirtinantis jungtinius
kompetentingy institucijy tvarkomus
duomenis, arba atitinkamos uZsienio $alies
institucijos dokumentas®*, isduotas ne ankséiau
1} tiekéjas yra jsipareigojes sumokéti mokescius, | kaip 90 dieny iki paraiky pateikimo termino
jskaitant socialinio draudimo jmokas ir dél to pa?aigo; Jei dokumentas i_§duotf—.15 anlfséiau,_
laikomas jau jvykdZiusiu Sicje dalyje nurodytus taua_u lo ga.ﬂlopmo tt.ermmas llgesnis nei
. o parai$ky pateikimo terminas, toks dokumentas
jsipareigojimus; o

yra priimtinas.

Tiekéjas laikomas jvykdZiusiu jsipareigojimus,
susijusius su  mokes{iy, jskaitant socialinio
draudimo jmokas, mokéjimu, jeigu:

2) jsiskolinimo suma nevir§ija 50 Eur 2} Dél jsipareigojimy, susijusiy su
(penkiasdedimt eury); socialinio draudimo jmokomis:

_ o d) Jeigu tiekéjas yra juridinis asmuo,
3) tiekéjas apie tikslig jo jsiskolinimo suma registruotas Lietuvos Respublikoje, i§ jo
informuotas tokiu metu, kad iki pasidlymy nereikalaujama pateikti jokiy jrodandiy
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pateikimo termino pabaigos nespéjo sumokéti
mokestiy, jskaitant socialinio draudime jmokas,
sudaryti mokestinés paskolos sutarties ar kito
panasaus pobudZio jpareigojandio susitarimo
del jy sumokéjimo ar imtis kity priemoniy, kad
atitikty 1 punkto nuostatas.

Tiekéjas Siuo pagrindu nepasalinamas i3
pirkimo proceddros, jeigu, perkandiajam
subjektui reikalaujant pateikti aktualius
dokumentus pagal VieSyjy pirkimy jstatymo
50 straipsnio 6 dalj, jis jrodo, kad jau yra
laikomas jvykdZiusiu jsipareigojimus,
susijusius su mokesciy, jskaitant socialinio
draudimo jmokas, mokéjimu.

dokumenty, kad jis yra jvykdes
jsipareigojimus, susijusius su socialinio
draudimo jmokomis. Perkantysis subjektas
atitinkamus duomenis apie jsipareigojimy
jvykdyma patikrina ,SoDra“ informacingje

sistemoje susipazinimo su paraitkomis
dieng;
e) Jeigu tiekéjas yra fizinis asmuo,

registruotas Lietuvos Respublikoje, pateikia
Valstybinio socialinio draudimo fondo
valdybos teritoriniy skyriy ir kity Valstybinio
socialinio draudimo fondo jstaigy, susijusiy
su Valstybinio socialinio draudime fondo
administravimu, isduotg dokumentg, arba
pateikia valstybés jmonés Registry centro
Lietuvos Respublikos Vyriausybés nustatyta
tvarka isduoty dokumenty, patvirtinantj
jungtinius kompetentingy institucijy
tvarkomus duomenis;

f) Kitos valstybes tiekéjas, kuris yra fizinis
arba juridinis asmuo, pateikia 3alies, kurioje
jis  yra registruotas, kompetentingos
valstybés institucijos iSduota pazyma*.
Siame punkte nurodyti dokumentai turi bati
iSduoti ne ankséiau kaip 90 dieny iki paraisky
pateikimo termino pabaigos. Jei dokumentai
idduoti anksciau, tafiau juose nurodyta, kad
jie galioja susipaZinimo su paraiskomis dieng,
tokie dokumentai yra priimtini.

cvpP is priemonémis pateikiamos
skaitmeninés dokumenty kopijos.

4.1.3. Tiekejas su kitais tiekéjais néra sudargs | Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Perkantysis
susitarimy, kuriais siekiama idkreipti | subjektas nereikalauja papildomy dokumenty
konkurencijg atliekamame pirkime (tiekéjas dél atitikties Siam reikalavimui jrodymo,
pasalinamas i3 pirkimo procediros, jei
perkantysis subjektas dél Sio reikalavimo
neatitikties turi jtikinamy duomeny).

4.1.4. Tiekéjas neatitinka Sio pasalinimo pagrindo | Su paraiska patetkiamas tik EBVPD. Perkantysis

— tiekéjas pirkimo metu pateko j interesy
konflikto situacija, kaip apibréita Pirkimy
jstatymo 33 straipsnyje, ir atitinkamos
padéties negalima istaisyti (laikoma, kad
atitinkamos padéties dél interesy konflikto
negalima istaisyti, jeigu j interesy konflikta
pateke asmenys nulémé perkanciojo
subjekto (jskaitant Komisijg) sprendimus ir
§iy sprendimy pakeitimas prie$tarauty
Pirkimy jstatymo ir (ar} mutatis mutandis
taikomo  VieSyjy pirkimo  jstatymo
nuostatoms}).

subjektas nereikalauja papildomy dokumenty
dél atitikties Siam reikalavimui jrodymo.
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4.1.5.

Dél tiekéjo pagalbos pasirengiant pirkimui
nebuvo  paZeista konkurencija, kaip
nustatyta VieSuyjy pirkimy jstatymo 27
straipsnio 3 ir 4 dalyse, ir atitinkamos
padéties negalima iStaisyti;

Su paraidka pateikiamas tik EBVPD. Perkantysis
subjektas nereikalauja papildomy dokumenty
dél atitikties Siam reikalavimui jrodymo.

4.1.6.

Tiekéjas neatitinka Siy pasalinimo pagrindy:

1) tiekéjas pirkimo procedtiry metu nuslépé
informacijg ar pateiké melaginga informacija
apie atitiktj deryby sglygy 4.1 ir 5.1 punktuose
nustatytiems reikalavimams, ir perkantysis
subjektas gali tai jrodyti bet kokiomis
teisetomis priemonémis, arba tiekéjas dél
pateiktos melagingos informacijos negali
pateikti patvirtinanéiy dokumenty,
reikalaujamy pagal deryby salygy 4.1 ir 5.1
punktus.

2) tiekéjas ankstesniy procediry metu nuslépe
informacijg ar pateiké melagingg informacija
dél deryby sglygy 4.1 ir 5.1 punktuose
nustatyty reikalavimy arba tiekejas dél
pateiktos melagingos informacijos negaléjo
pateikti patvirtinanciy dokumenty,
reikalaujamy pagal VieSyjy pirkimy jstatymo 50
straipsnj, del ko per pastaruosius vienus metus
buvo pasalintas i§ pirkimo procediry arba per
pastaruosius vienus metus buvo priimtas ir
jsiteiséjes teismo sprendimas.

3) vadovaujantis kity valstybiy teisés aktais
ankstesniy procediiry metu tiekéjas nuslépé
informacija ar pateiké melaginga
informacija arba dél melagingos
informacijos pateikimo negaléjo pateikti
patvirtinanciy dokumenty, dél ko per
pastaruosius vienus metus buvo pasalintas
i$ pirkimo procediiry arba per pastaruosius
vienus metus buvo priimtas ir jsiteiséjes
teismo sprendimas ar taikomos kitos
panasios sankcijos.

Su paraidka pateikiamas tik EBVPD. Perkantysis
subjektas nereikalauja papildcmy dokumenty
dél atitikties Siam reikalavimui jrodymo.

4.1.7.

- perkanciojo

Tiekejas neatitinka Sio pasalinimo pagrindo
— tiekéjas pirkimo metu émési neteiséty
veiksmy, siekdamas daryti jtakg perkanciojo
subjekto sprendimams, gauti
konfidencialios informacijos, kuri suteikty
jam neteisetg  pranasuma  pirkimo
procediroje, ar teiké  klaidinanéia
informacijg, kuri gali daryti esmine jtaka
subjekto sprendimams dél
pasalinimo, jy  kvalifikacijos

laimétojo  nustatymo, ir

tiekéjy
vertinimo,

Su paraidka pateikiamas tik EBVPD. Perkantysis
subjektas nereikalauja papildomy dokumenty
dél atitikties Siam reikalavimui jrodymo.
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perkantysis subjektas gali tai jrodyti bet
kokiomis teisétomis priemonémis;

4.1.8

Tiekéjas neatitinka 3io pa3alinimo pagrindo:

1) tiekejas yra nejvykdes pirkimo sutarties,
pirkimo sutarties su perkanciuoju subjektu ar
koncesijos sutarties ar netinkamai ja jvykdes ir
tai buvo esminis pirkimo sutarties pazeidimas,
kaip nustatyta Civiliniame kodekse {toliau —
esminis pirkimo sutarties paZeidimas}, dél kurio
per pastarugsius 3 metus buvo nutraukta
pirkimo sutartis arba per pastaruosius 3 metus

| buvo priimtas ir jsiteiséjes teismo sprendimas,

kuriuo tenkinamas perkanciojo subjekto,
perkantiojo subjekto ar suteikianéiosios
institucijos reikalavimas atlyginti nuostolius,
patirtus dél to, kad tiekéjas pirkimo sutartyje
nustatytg esmine pirkimo sutarties sglygg vykde
su dideliais arba nuolatiniais trikumais.

2) vadovaujantis kity valstybiy teisés aktais, per
pastaruosius 3 metus nustatyta, kad tiekéjas,
vykdydamas ankstesne pirkimo sutartj,
ankstesne pirkimo sutartj su perkandiuoju
subjektu arba ankstesne koncesijos sutartj,
pirkimo sutartyje nustatytg esminj reikalavimag
vykdé su dideliais arba nuolatiniais trikumais ir
dél to ta ankstesné pirkimo sutartis buvo
nutraukta ankséiau, negu toje pirkimo sutartyje |
nustatytas jos galiojimo terminas, buvo
pareikalauta atlyginti Zala ar taikomos kitos
panasios sankcijos.

3) tiekéjas yra jsteigtas, siekiant iSvengti Sio
reikalavimo dél 1 ir 2 punktuose nurodyty
pasalinimo pagrindo taikymo ir perkantysis
subjektas dél to turi jtikinamy duomeny.

Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Perkantysis
subjektas nereikalauja papildomy dokumenty
dél atitikties 3iam reikalavimui jrodymo.

4.1.9.

Tiekéjas neatitinka Sio pasalinimo pagrindo
— Tiekéjas yra padares profesinj paZeidima,
kai uz finansinés atskaitomybés ir audito
teisés akty pazeidimus tiekéjui ar jo vadovui
paskirta administraciné nuobauda ar
ekonominé sankcija, nustatytos Lietuvos
Respublikos jstatymuose ar kity valstybiy
teisés aktuose, ir nuo sprendimo, kuriuo
buvo paskirta $i sankcija, jsiteiséjimo dienos
arba nuo dienos, kai asmuo jvykdé
administracinj nurodymga, praéjo maZiau
kaip vieni metai.

Su paraiska pateikiamas tik EBVPD. Perkantysis
subjektas nereikalauja papildomy dokumenty
dél| atitikties Siam reikalavimui jrodymo.

4.1.10.

minimaliy patikimo
mokeséiy mokétojo kriterijy, nustatyty
Lietuvos Respubtlikos mokesciy
administravimo jstatymo 40! straipsnio 1

Tiekéjas neatitinka

Su paraiska pateikiamas tik EBVPD.
Perkanciajam subjektui pareikalavus:

a) jei Tiekéjas yra fizinis ar juridinis asmuo,
registruotas Lietuvos Respublikoje, jrodantis_|
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dalyje ir dél to laikomas padariusiu Siurk$ty | dokumentas nereikalaujamas. Duomenis
profesinj paZzeidima. apie fizinj ar juridinj asmenj perkantysis
subjektas tikrina paraisky vertinimo diena;
b) kitos valstybés Tiekéjas, kuris yra fizinis ar
juridinis asmuo, pateikia salies, kurioje yra
registruotas Tiekéjas, ar Salies, i$ kurios jis
atvykc, kompetentingos valstybeés
institucijos iSduota dokumentg.

Prasomi dokumentai, patvirtinantys pa3alinimo
pagrindy nebuvima, turi b{ti iduoti ne ankséiau
kaip 60 dieny iki tos dienos, kai galimas
laimétojas turés pateikti dokumentus.

*Pastabos:

1) Jei pirkimo dokumentuose yra reikalaujama, o tiekéjas negali pateikti Viesyjy pirkimy jstatymo 51 straipsnio 2 dalyje
nurodyty dokumenty, nes valstybéje nargje ar atitinkamoje Sulyje tokie dokumentai nei¥duodami arba toje Salyje iSduodami
dokumentai neapima visy Viesyjy pirkimy jstatymo 46 straipsnio 1 ir 3 dalyse ir 6 dalies 2 punkte keliamy kiausimy (jei
analogiski klausimai keliami ir pirkimo dokumentuose), jie gali bati pakeisti priesaikos deklaracija ar oficialia tiekéjo deklaraciia,
Jjeigu Salyje nenaudojoma priesaikos deklaracija. Oficiali dekiaracija turi bati patvirtinta valstybés narés ar tiekéjo kilmés Salies
arba 3alies, kurioje jis registruotas, kompetentingos teisinés ar administracinés institucijos, notaro arba kompetentingos
profesinés ar prekybos organizacijos;

2) Uisienio valstybiy tiekéjy jy valstybéje iSduoti deryby sqlygy 4.1.1, 4.1.2, 4.1.10 punkty reikalavimus jrodantys
dokumentai legalizuojami vadovaujantis Lietuvos Respublikos Vyriausybés 2006 m. spalio 30 d. nutarimu Nr. 1079 »Dél
dokumenty legalizavimo ir tvirtinimo paZyma (Apostille) tvarkos apraso patvirtinimo* (Zin., 2006, Nr. 118-4477) ir 1961 m.
spalio 5 d. Hagos konvencija dél uZsienio valstybése iSduoty dokumenty legalizavimo panaikinimo (Zin., 1997, Nr. 68-1699),
isskyrus atvejus, kai pagal Lietuvos Respublikos tarptautines sutartis ar Europos Sqjungos teisés aktus dokumentas yra atleistas
nio fegalizavimo ir (ar) tvirtinimo Zymos {Apostille).

3) teigu pateikiami uZsienio kalbomis suradyti dokumentai, kartu turi bati pateikti ir $iy dokumenty patvirtinti vertimai
lietuviy arba angly kalbg.

5. TIEKEJY KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI, KOKYBES VADYBOS SISTEMA IR APLINKOS
APSAUGOS VADYBOS SISTEMA

5.1. Tiekejas, pageidaujantis dalyvauti pirkime, turi atitikti $iuos minimalius kvalifikacijos reikalavimus ir
reikalavimus kokybes vadybos sistemos ir aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams (jei taikoma):

Eil. ,

Nr Kvalifikacijos reikalavimai Kvalifikacijos reikalavimus jrodantys dokumentai

5.1.1.| Tiekéjas turi turéti transporta, pritaikytg | Su paraitka pateikiamas tik EBVPD. Perkanciajam
suskystintoms dujoms transportuoti. subjektui pareikalavus, tiekéjas pateikia:

galiojancius sertifikatus ar kitus teiséta veiklg
patvirtinancius dokumentus (atitinkancius Europos
sutartj dél tarptautinio pavojingy kroviniy vefimo
keltais (ADR) reikalavimus ar kitg lygiavertj
dokumentag).

Pateikiamas atsakymas CVP IS priemonémis ir
skaitmeninés dokumenty kopijos.
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6. REMIMASIS KITY UKIO SUBJEKTY PAJEGUMAIS IR SUBTIEKEJY PASITELKIMAS

6.1. Tiekéjas gali remtis kity dkio subjekty pajégumais, kad atitikty nustatytg reikalavima turéti specialy
leidimg arba buati tam tikry organizacijy nariu, ar finansinio, ekoneminio, techninio ir {arba) profesinio pajéegumo
reikalavimus {jeigu tokius reikalavimus kelia perkantysis subjektas), neatsizvelgiant j ry3io su tais dkio subjektais
teisinj pobad,.

6.2. Tiekéjas gali remtis kity Ukio subjekty pajégumais, kad atitikty reikalavimus dél i$silavinimo, profesinés
kvalifikacijos ir (arba) profesinés patirties (jeigu tokius reikalavimus kelia perkantysis subjektas) tik tuo atveju, jeigu
tie subjektai patys suteiks paslaugas, kuriems reikia ju turimy pajégumu.

6.3. Kai Tiekéjas, siekdamas atitikti Pirkimo salygose nustatytus reikalavimus, pageidauja remtis kity Okio
subjekty pajégumais, jis privalo perkanciajam subjektui paraiskoje ir pasitlyme jrodyti, kad per visg kvalifikacijos
vertinimo sistemos galiojimo laikotarpj ar vykdant pirkimo sutartj Okio subjekty, kuriy pajégumais jis remiasi,
istekliai jam bus prieinami. Tokiomis jrodinéjimo priemonémis gali bati ketinimy susitarimo protokolas, sutartis ar
preliminari sutartis su tkio subjektu ir pan. Kitas Gkio subjektas, kurio pajégumais Tiekéjas remiasi siekdamas atitikti
ekonominio ir finansinio pajégumo reikalavimus (jeigu tokie nustatyti), turi patvirtinti ir tai, kad jis sutinka prisiimti
ir prisiima solidarig atsakomybe uZ pirkimo sutarties jvykdyma.

6.4. Tiekejas privalo nurodyti:

6.4.1. paraidkoje: tkio subjektus, kuriy pajégumais remiasi tiekéjas, kad atitikty nustatytg reikalavima turéti
specialy leidimg arba bati tam tikry organizacijy nariu, nustatytus finansinio ir ekonominio pajégumo reikalavimus,
ar techninio ir profesinio pajégumo reikalavimus (jeigu tokius reikalavimus kelia perkantysis subjektas), ir pateikti
deryby salygy 6.3 punkte nurodytus jrodymus dél §iy Gkio subjekty idtekliy prieinamumo.

6.4.2. pasiulyme: kokiai pirkimo sutarties daliai ir kokius subtiekéjus, jeigu jie yra Zinomi, jis ketina pasitelkti.
T.y. tiekéjas pasillyme neprivalo nurodyti, kokius subtiekéjus pasitelks pirkimo sutarties vykdymui ir §ig informacija
galés nurodyti véliau, jei bus nustatytas laimétoju ir su juo bus sudaryta pirkimo sutartis.

6.5. Sudarius pirkimo sutartj, taciau ne véliau negu pirkimo sutartis pradedama vykdyti, tiekéjas privalés
perkanciajam subjektui pranesti tuo metu Zinomy subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy atstovus bei,
jeigu reikalaujama, dokumentus, patvirtinandius, kad 3ie subtiekéjai turi teise vykdyti atitinkamg veiklg ir reikalingg
kvalifikacijg.

6.6. Jeigu pasitlyme (paraiSkoje} nurodytas dkio subjektas, kurio pajégumais remiamasi, netenkina jam
keliamy reikalavimuy arba fo padétis atitinka bent vieng is Siose deryby salygose nustatyty paSalinimo pagrinduy, jis
per perkandiojo subjekto nustatyty terming privalo bati pakeistas reikalavimus atitinkanciu tkio subjektu.

6.7. Perkantysis subjektas neriboja tiekéjy galimybés esminiy uzduociy atlikimui pasitelkti subtiekéjus ir
{arba) tiekéjy grupés narius.

7. TIEKEJY GRUPES DALYVAVIMAS PIRKIME

7.1. Jei bendra paraidka ir pasidlyma pateikia Okio subjekty grupé, 3iy deryby salygy 4.1 punkte nustatytus
reikalavimus dél pa3alinimo pagrindy nebuvime turi atitikti ir pateikti nurodytus dokumentus kiekvienas dkio
subjekty grupés narys atskirai, ¢ §iy deryby salygy 5.1 punkte nustatytus kvalifikacijos reikalavimus ir reikalavimus
kokybés vadybos sistemos ir (ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams (jei taikytina) turi atitikti ir
pateikti nurodytus dokumentus bent vienas dkio subjekty grupeés narys arba visi Ukio subjekty grupés nariaij kartu.

7.2. Jei pirkimo procedirose dalyvauja Gkio subjekty grupé, ji privalo pateikti jungtinés veiklos sutartj
{pateikiamas skenuotas dokumentas elektroninéje formoje). Jungtinés veiklos sutartyje turi bti nurodyti grupés
sudeétis, kiekvienos 3ios sutarties 3alies jsipareigojimai vykdant numatoma su perkandiuoju subjektu sudaryti
pirkimo sutart], 3iy jsipareigojimy vertés dalis bendroje sutarties vertéje. Sutartis turi numatyti solidaria visy Sios
sutarties 3aliy atsakomybe uz prievoliy perkanciajam subjektui nevykdyma. Jungtinés veiklos sutartyje turi bati
numatyta, kuris grupés narys atstovauja Gkio subjekty grupei (su kuo perkantysis subjektas turéty bendrauti
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paraiskos ar pasitilymo vertinimo metu kylanZiais klausimais, teikti su paraidkos ar pasitlymo jvertinimu susijusia
informacija, o tiekéjui laiméjus pirkima — tiekéjy grupés vardu pasiradyti pirkimo sutartj su perkanéiuoju subjektu ir
kt.). Taip pat sutartyje turi biti nustatyta, kad tiekéjai gali pakeisti grupés narj, jgaliota tvarkyti bendrus reikalus,
susijusius su Siuo pirkimu, tik gave iSankstinj perkanciojo subjekto sutikima.

7.3. Perkantysis subjektas nereikalauja, kad dkio subjekty grupés pateikta pasiilyma pripaZinus geriausiu ir
perkanciajam subjektui pasidlius sudaryti pirkimo sutartj, 3i Okio subjekty grupé jgauty tam tikra teisine forma.

7.4. Tiekéjas, dalyvaujantis Ukio subjekty grupéje, teikiantioje bendrg paraiska, negali teikti paraiskos

individualiai ar kitoje Tkio subjekty grupéje. Visos tokios paraidkos bus atmestos.

8. PARAISKY NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS

8.1. Pradinis susipaZinimas su Tiekéjy iki nustatyto paraiky pateikimo termino pateiktomis paraigkomis vyks
Pirkimy komistjos (toliau vadinama — Komisija) posedyije, kurio pradzia bus tq pacia valanda, kai pasibaigs deryby
salygy 3.1 punkte nurodytas parai$ky pateikimo terminas

8.2. Tiekéjai nedalyvauja Komisijos posédiiuose, kuriuose susipaZjstama su elektroninémis priemonémis
pateiktomis paraikomis, atliekamos paraisky nagrinéjimo, vertinimo procediros.

8.3. Deryboms pateiktas paraiSkas nagrinéja ir vertina Komisija. Parai$kos nagrinéjamos ir vertinamos
konfidencialiai, nedalyvaujant paraidkas pateikusiy Tiekéjy atstovams.

8.4. Tiekéjo pateikta paraiSka atmetama ir tiekéjas padalinamas i§ pirkimo procediros, jeigu yra bent viena
Siy salygy:

8.4.1. Tiekejas atitinka bent vieng pasalinimo pagrinda, kuris nustatytas deryby salygose;

8.4.2. Tiekéjas neatitinka bent vieno kvalifikacijos reikalavimo arba, jeigu taikytina, kokybés vadybos sistemaos
ir (ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams, kurie nustatyti deryby sglygose;

8.4.3. Tiekéjas, padéjes perkanciajam subjektui pasirengti pirkimui, rastu nepagrindZia, kad jy i$ankstinés
konsultacijos negaléjo paZeisti konkurencijos;

8.4.4. paraiSka buvo pateikta ne perkanticjo subjekto nurodytomis elektroninémis priemonémis;
8.4.5. jei tiekéjo pateikto dokumento vertimas neatitinka dokumento originalo turinio;

8.4.6. tiekéfas nuslépé informacija arba jis pateiké melaginga informacija apie nustatyty reikalavimy
atitikimag, kurig perkantysis subjektas gali jrodyti bet kokiomis teisétomis priemonémis;

8.4.7. kitais Pirkimy jstatyme ir Siose deryby salygose nustatytais pagrindais.

8.5. ParaiSka laikoma netinkama, kurig pateikes tiekéjas atitinka perkantiojo subjekto deryby salygose
nustatyta tiekéjo pasalinimo pagrindg arba neatitinka minétuose dokumentuose nustatyty kvalifikacijos
reikalavimy, arba, jeigu taikytina, neatitinka kokybés vadybos sistemos ir (ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos
standartams.

8.6. Jeigu tiekéjas neatitinka reikalavimy, nustatyty pagal deryby salygy 4.1.1 ir 4.1.3-4.1.10 punktus,
perkantysis subjektas jo nepagalina i3 pirkimo procediros, kai yra abi 5ios sglygos kartu:

8.6.1. tiekejas pateiké perkandiajam subjektui informacija apie tai, kad émeési iy priemoniy:

8.6.1.1. savanoriskai sumokéjo arba jsipareigojo sumokéti kompensacija u? falg, padaryta del deryby salygy
4.1.1ir 4.1.3-4.1.10 punktuose nurodytos nusikalstamos veikos arba paZeidimo, jeigu taikytina;

8.6.1.2. bendradarbiavo, aktyviai teiké pagalby ar émési kity priemoniy, padedancéiy istirti, isaiskinti jo
padarytg nusikalstamg veikg ar paZeidima, jeigu taikytina;

8.6.1.3. émési techniniy, organizaciniy, personalo valdymo priemoniy, skirty tolesniy nusikalstamy veiky ar
paZeidimy prevencijai.
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8.6.2. perkantysis subjektas, jvertings tiekéjo informacijg, pateikta pagal deryby salygy 8.6.1 punkta, prieme
motyvuoty sprendimg, kad priemonés, kuriy émési tiekéjas, siekdamas jrodyti savo patikimuma, yra pakankamos.
Siy priemoniy pakankamumas vertinamas atsivelgiant j nusikalstamos veikos ar paieidimo rimtumg ir aplinkybes.
Perkantysis subjektas pateikia tiekéjui motyvuota sprendima rastu ne véliau kaip per 10 dieny nuo deryby salygy
8.6.1 punkte nurodytos tiekéjo informacijos gavimo.

8.7. Perkantysis subjektas bet kuriuo pirkimo procediiros metu gali papradyti tiekéjy pateikti visus ar dalj
dokumenty, patvirtinanCiy jy atitiktj keliamiems kvalifikacijos reikalavimams dokumentus, patvirtinanéius jy
pasaiinimo pagrindy nebuvima, ir jeigu taikytina, kokybés vadybos sistemos ir (ar) aplinkos apsaugos vadybos
sistemos standartams, jeigu tai btina siekiant uZtikrinti tinkamg pirkimo procedaros atlikima.

8.8. leigu tiekéjas pateiké netikslius, neidsamius ar kiaidingus dokumentus ar duomenis apie savo atitiktj
deryby salygose nustatytiems reikalavimams ar iy dokumenty ar duomeny triiksta, perkantysis subjektas privalo
nepazeisdamas lygiateisiSkumo ir skaidrumo principy pradyti tiekeéjo 3iuos dokumentus ar duomenis patikslinti,
papildyti arba paaiSkinti per jo nustatyta protinga terming.

8.9. Tikslinami, papildomi, paaiSkinami ir pateikiami nauji gali biti tik dokumentai ar duomenys deél tiekéjo
pasalinimo pagrindy nebuvimo, atitikties kvalifikacijos reikalavimams, jeigu taikytina, kokybés vadybos sistemos ir
(ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams, tiekéjo jgaliojimas asmeniui pasiradyti paraiska, jungtines
veiklos sutartis ir dokumentai, nesusije su pirkimo objektu, jo techninémis charakteristikomis, sutarties vykdymo
sglygomis ar pasilllymo kaina.

8.10. Dalyvauti tolesnése pirkimo procedirose turés teise tik tie tiekéjai, kuriy paraigkos nebus atmestos.

9. KVIETIMAS PATEIKTI PIRMINIUS PASIULYMUS

9.1. Patikrings paraiskas, antrame deryby etape perkantysis subjektas kvieéia pateikti pirminius pasidlymus
visus tiekéjus, kurie atitiko reikalavimus dél pasalinimo pagrindy nebuvimo ir kvalifikacijos reikalavimus ir, jeigu
taikytina, reikalavimus kokybés vadybos sistemos ir {ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams,
iddestytus deryby salygy 4 ir 5 punktuose bei kuriy paraikos atitiko deryby salygose keliamus reikalavimus.

9.2. Kvietimai tiekéjams pateikti pasitlymus vienu metu bus idsiysti per CVP IS.
9.3. Tiekéjams, kurie néra kvieciami pateikti pasiilymy, Perkantysis subjektas apie tai prane$a per CVP IS.

9.4. Perkantysis subjektas negali kviesti dalyvauti derybose kity, paraisky nepateikusiy Tiekéjy arba Tiekéjy,
kurie neatitinka deryby salygy 4 ir 5 punktuose nurodyty reikalavimy.

10. DERYBU) SALYGY PAAISKINIMAI

10.1. Tiekéjas per CVP IS gali pradyti, kad Perkantysis subjektas paaiékinty pirkimo dokumentus. Perkantysis
subjektas atsakys | kiekvieng tiekéjo rasytinj pradyma, gauta per CVP IS, paaiskinti deryby salygas, jeigu prasymas
gautas ne veliau kaip prie3 9 dienas iki paraisky ar pasitlymy pateikimo termino pabaigos.

10.2. Perkantysis subjektas ] gauta pradyma paaidkinti sglygas atsako per CVP IS ne véliau kaip likus 6 dienoms
iki paraisky ar pasitlymy pateikimo termino pabaigos. Perkantysis subjektas, paskelbdama deryby salygy
paaidkinimus, nenurodo i ko gautas praSymas pateikti paaiskinima.

10.3. Nesibaigus paraiSky ar pasialymy pateikimo terminui, Perkantysis subjektas savo iniciatyva turi teise
paaiskinti (patikslinti} deryby sglygas CVP IS priemonémis. Tokius paaiskinimus (patikslinimus) Perkantysis subjektas
paskelbia CVP IS ne veliau kaip likus 6 dienoms iki paraidky ar pasialymy pateikimo termino pabaigos. Tuo atveju,
kai tikslinama paskelbta informacija, Perkantysis subjektas atitinkamai patikslina skelbima ir, prireikus, pratesia
paraisky ar pasitlymy pateikimo terming protingumo kriterijy atitinkan&iam terminui, per kurj tiekéjai, rengdami
paraiSkas ar pasitlymus, galéty atsizvelgti j paaikinimus (patikslinimus).

10.4. Perkantysis subjektas turi teise nukelti parai$ky ar pasitlymy pateikimo terminus.

10.5. Perkantysis subjektas ir tiekéjai susirasingja lietuviy ir/ar angly kalba CVP IS priemonémis.
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10.6. Perkantysis subjektas privalo pratesti pasialymy pateikimo terminus, kad visi pirkime norintys dalyvauti
tiekéjai turéty galimybe susipaZinti su visa pasillymui parengti reikalinga informacija, Siais atvejais:

10.6.1. jeigu dél kokiy nors priezas¢iy papildoma su pirkimo dokumentais susijusi informacija bty pateikiama
likus maZiau kaip 6 dienoms iki paraiky ar pasidlymy pateikimo termino pabaigos, nors jy buvo papradyta laiku;

10.6.2. jeigu buvo padaryta reikSmingy pirkimo dokumenty pakeitimy.

10.7. Perkantysis subjektas, pratesdamas paraisky ar pasidlymy pateikimo terming 10.6 punkte nurodytais
atvejais, privalo atsizvelgti j informacijos ir pirkimo dokumenty pakeitimy svarba. Jeigu papildomos informacijos
nebuvo papradyta laiku arba ji neturi esmines jtakos pasitlymy parengimui, perkantysis subjektas pasiilymy
pateikimo termino gali nepratesti.

11. PASIULYMY RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS

11.1. Tiekéjas gali pateikti tik vieng pasililymg — individualiai arba kaip Gkio subjekty grupés dalyvis. Jei
Tiekéjas pateikia daugiau kaip vieng pasidlyma arba Gkio subjekty grupés dalyvis dalyvauja teikiant kelis pasiulymus,
visi tokie pasillymai bus atmesti.

11.2. Tiekéjas pasiulymg pateikia tik elektroninémis priemonémis per CVP IS Viesyjy pirkimy tarnybos
nustatyta tvarka. Pasitlymai, pateikti popierine forma arba ne perkanéiojo subjekto nurodytomis elektroninémis
priemonémis, bus atmesti kaip neatitinkantys pirkimo dokumenty reikalavimy ir nebus vertinami.

11.3. Pateikdamas pasillyma Tiekéjas sutinka su Siomis deryby salygomis ir patvirtina, kad jo pasidlyme
pateikta informacija yra teisinga ir apima viskg, ko reikia tinkamam pirkimo sutarties jvykdymui.

11.4. Sis pirkimas neskaidomas j atskiras dalis. Tiekéjams neleid#iama pateikti alternatyviy pasidlymy.

11.5. Pasiulyme Tiekéjas privalo pateikti visy pirkimo apraSyme nurodyty Paslaugy kainas ir kiekius. Tiekéjo
pasiulymas atmetamas, jeigu pasidlyme pateikti ne visy pirkimo salygose nurodyty paslaugy kiekiai bei kainos.

11.6. Pasiulymuose nurodomos kainos pateikiamos eurais, turi bati idreik$tos ir apskai¢iuotos taip, kaip
nurodyta deryby salygy 2 priedo formoje. Apskaitiuojant kaing, turi biti atsivelgta j visg deryby salygy 3 priede
nurodyta kiekj ir apimtis, kainos sudétines dalis, ] techninés specifikacijos reikalavimus ir pan. | paslaugy kaing jeina
visi mokesciai ir visos tiekéjo i3laidos. PVM turi bati nurodomas atskirai. Jeigu pasillymuose kainos nurodytos
uzsienio valiuta, jos bus perskai¢iucjamos eurais pagal Europos Centrinio Banko skelbiamg orientacinj euro ir
uZsienio valiuty santykj, o tais atvejais, kai orientacinio euro ir uzsienio valiuty santykio Europos Centrinis Bankas
neskelbia, — pagal Lietuvos banko nustatomg ir skelbiama orientacinj euro ir uZsienio valiuty santykj paskutine
pasitlymy pateikimo termino dieng.

11.7. Tiekejas savo pasillyma privalo parengti pagal 3iy deryby salygy 2 priede pateiktg forma, pridedant
reikalaujamus dokumentus, pateikiant reikalaujamg informacijg, paslaugy apraymus.

11.8. Jeigu sililomos paslaugos neatitinka nurodyty techniniy specifikacijy, Tiekéjas savo pasiiilyme gali bet
kokiomis Perkanciajam subjektui tinkamomis priemonémis jrodyti, jskaitant ir Pirkimy jstatymo 52 straipsnyje
nurodytas priemones, kad jo pasidlyti sprendimai yra lygiaveréiai ir atitinka techningje specifikacijoje keliamus
reikalavimus.

11.9. Tiekéjas turi nurodyti, kokiai pirkimo sutarties daliai jis ketina pasitelkti subteikéjus ir kokius subtiekéjus
(subteikéjus), kuriuos jis ketina pasitelkti sutaréiai vykdyti (jeigu jie yra Zinomi).

11.10. Pasitlyme turi buti nurodytas jo galicjimo terminas. Pasitlymas turi galioti ne trumpiau nei 2 ménesius
nuo pasitlymy pateikimo termino pabaigos.

11.11. Tiekéjo pasiradytas pasillymas, turi bati pateiktas per CVP IS iki kvietime pateikti pasidlymus nurodyté
laiko. Kartu su pasitlymu turi bati pateikta jgaliojimo ar kito dokumento (pvz., pareigybés apragymo), suteikiangio
teisg pasirasyti Tiekéjo pasidlyma, skaitmeniné kopija (taikoma, kai pasitlymg parasu patvirtina ne jmonés vadovas,
o jgaliotas asmuo).

69



11.12. Tiekéjo pasiulymas bei kita korespondencija pateikiama lietuviy arba angly kalba. Jei atitinkami
dokumentai yra iSduoti kita, nei reikalaujama, kalbka, turi blti pateiktas tiekéjo patvirtintas vertimas j reikalaujamg
kalba. Vertimas turi biti patvirtintas tiekéjo parasu ir antspaudu (jei turi).

11.13. Perkantysis subjektas turi teise pratesti pasitlymo pateikimo terming. Apie naujg pasilllymy pateikimo
terming Perkantysis subjektas pranea per CVP IS visiems pakviestiems pateikti pasiilymus Tiekéjams.

11.14. Perkantysis subjektas neatsako uZ sutrikimus CVP IS ar kitus nenumatytus atvejus, dél kuriy tiekéjai
pasitlymy negaléjo pateikti.

11.15. Kiekvienas pasiulyma pateikes Tiekéjas iki galutinio pasidlymy pateikimo terming turi teise pakeisti
arba atSaukti savo pasillyma neprarasdamas teisés | pasiGlymo galiojimo uZtikrinima. Toks pakeitimas arba
pranesimas, kad pasiulymas at3aukiamas, pripaZjstamas galiojanciu, jeigu Perkantysis subjektas jj gauna per CVP IS
iki pasiilymy pateikimo termino pabaigos. Pasibaigus Siam terminui pasililymas negali biti nei kei¢iamas, nei
at§aukiamas,

11.16. Tiekéjai pasialyme turi nurodyti, kokia pasidlyme pateikta informacija yra konfidenciali. Perkantysis
subjektas, viedojo pirkimo komisija (toliau — Komisija), jos nariai ar ekspertai ir kiti asmenys negali atskleisti tiekéjo
pateiktos informacijos, kurig Tiekéjas nurodé kaip konfidencialia. Informacija, kurig viesai skelbti jpareigoja Lietuvos
Respublikos jstatymai, negali biti tiekéjo nurodoma kaip konfidenciali.

12. PASIOLYMU SIFRAVIMAS

12.1. Tiekéjas elektroniniu bidu CVP IS priemenémis teikiama galutin] pasittyma gali uZsifruoti.

12.2. Tiekéjas uZsifraves galutin] pasiGlyma, slaptaZodj, su kuriuo perkantysis subjektas galés issifruoti tiekéjo
pateiktg uZdifruoty galutinj pasitlyma, CVP IS priemonémis turi pateikti per 45 min. nuo galutinio pasiilymo termino
pabaigos.

12.3. Tiekéjas, nusprendes pateikti uziifruotag galutinj pasililyma, turi:

12.3.1. Iki galutiniy pasitilymy pateikimo terming pabaiges, naudodamasis CVP IS priemonémis, pateikti
uiifruota galutinj pasidlyma {uZiifrucfamas visas galutinis pasillymas arba galutinio pasildlymo dokumentas,
kuriame nurodyta galutinio pasitlyme kaina). Instrukcija, kaip tiekéjui uzSifruoti galutinj pasitlymg galima rasti
interneto svetainéje http://vpt.irv.it.

12.3.2. ki voky su galutiniais pasililymais atplésimo procediros (posédZio} pradZios CVP IS susirasinéjimo
priemonémis pateikti slaptaZodj, su kuriuo perkantysis subjektas galés issifruoti pateikta galutinj pasitlyma. I5kilus
CVP IS techninéms problemoms, kai tiekéjas neturi galimybés pateikti slaptazodzio per CVP IS susiradingjimo
priemong, tiekéjas turi teise slaptaZod] pateikti kitomis priemonémis pasirinktinai: perkanciojo subjekto oficialiu
eiektroniniu pastu arba radtu. Tokiu atveju tiekéjas turéty biti aktyvus ir [sitikinti, kad pateiktas slaptazodis laiku
pasieké adresata (pavyzdZiui, susisiekes su perkanciuoju subjektu oficialiu jo telefonu ir {arba) kitais bidais).

12.3.3. Iki voky su galutiniais pasidlymais atpléSimo procediiros (posédzio) pradzios tiekéjui nepateikus (dél
jo paties kaltés) slaptazodZio arba pateikus neteisingg slaptaZodj, kuriuo naudodamasis perkantysis subjektas
negaléjo idSifructi galutinio pasiGlymo, tiekéjo pirminis pasiiilymas (jskaitant deryby metu atliktus patikslinimus ir
{ar} papildymus, kurie uZfiksuoti deryby protokole) vertinamas kaip galutinis pasitlymas (jeigu tiekéjas uZsifravo tik
galutinio pasidlymo dokumenta, kuriame nurodyta pasitlymo kaina, kiti galutiniame pasidlyme pateikti dokumentai
yra vertinami).

12.4. Tiekéjas pateikti slaptaiodj ne CVP IS susiradinéjimo priemonémis gali tik tuo atveju, jeigu buvo
uzfiksuotos techninés problemos, neveikia CVP IS susirasinéjimo funkcija, neatsidaro pasitlymy pateikimo langas,
ar kitas butiny funkcijy sutrikimas ir infermacija apie CVP IS sutrikima yra paskeibta VieSuyjy pirkimy tarnypbps
internetinéje svetainéje {http://vpt.Irv.It).
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13. PASIULYMUY GALIOJIMO UZTIKRINIMAS

13.1. Perkantysis subjektas nereikalauja pasitlymo galiojimo uZtikrinimo.

14. VOKY SU PIRMINIAIS PASIULYMAIS ATPLESIMO PROCEDUROS

14.1. Su CVP IS priemonemis pateiktais Tiekéjy pasiGlymais susipaZinimas (toliau — Elektroniniy voky
atplédimo procedira) vyks elektroniniu badu (data ir laikas (Lietuvos laiku) nurodomas kvietime pateikti
pasidlymus) uzdarame Komisijos posédyije. | elektroniniy voky atplé3imo procediirg Tiekéjai nekvieciami.

14.2. Tuo atveju, kai pasillyme nurodyta kaina, iSreikita skaiciais, neatitinka kainos, nurodytos JodZiais,
teisinga laikoma ZodZiais nurodyta kaina.

15. PIRMINIY PASIULYMY NAGRINE!MAS IR VERTINIMAS

15.1. Tiekéjy pateiktus pasidlymus nagrinéja ir vertina Komisija ir pakviesti ekspertai. Pasillymai
nagrinejami ir vertinami konfidencialiai, nedalyvaujant parai3kas ir/ar pasitlymus pateikusiy Tiekéjy atstovams.
Komisija nagrineja, ar pasitlymas atitinka skelbime apie pirkima ir deryby salygose nustatytus reikalavimus,
sglygas ir kriterijus.

15.2. Jeigu tiekéjas pateiké netikslius, neiSsamius ar klaidingus dokumentus ar duomenis apie savo atitiktj
pirkimo dokumenty reikalavimams ar iy dokumenty ar duomeny triiksta, perkantysis subjektas privalo
nepazeisdamas lygiateisiskumo ir skaidrumo principy prasyti kandidat ar dalyvj Siuos dokumentus ar duomenis
patikslinti, papildyti arba paaiSkinti per jo nustatyta protingg termina. Tikslinami, papildomi, paaiskinami ir
pateikiami nauji gali bati tik dokumentai ar duomenys dél tiekéjo paZalinimo pagrindy nebuvimo, tiekéjo jgalicjimas
asmeniui pasirasyti pasitilyma, ir dokumentai, nesusije su pirkimo objektu, jo techninémis charakteristikomis,
sutarties vykdymo salygomis ar pasillymo kaina. Kiti tiekéjo pasiiilymo dokumentai ar duomenys gali biti tikslinami,
pildomi arba aidkinami vadovaujantis deryby salygy 15.3 punktu.

15.3. Perkantysis subjektas gali prasyti tiekejy patikslinti, papildyti arba paaidkinti savo pasidlymus, tadiau jis
negali prasyti, sililyti arba leisti pakeisti galutinio pasiGlymo esmés — pakeisti kaing arba padaryti kity pakeitimy, deél
kuriy pirkimo dokumenty reikalavimy neatitinkantis pasiGlymas tapty atitinkantis pirkimo dokumenty reikalavimus.
Perkantysis subjektas, vertindamas pasillymus rades pasillyme nurodytos kainos apskaitiavimo klaidy, privalo
paprasyti tiekejy per jo nurodyty terming idtaisyti pasillyme pastebétas aritmetines klaidas, nekeidiant
susipaZinimo su pasiiilymais metu uZfiksuotos kainos. Taisydamas pasililyme nurodytas aritmetines kiaidas, tiekéjas
gali taisyti kainos sudedamasias dalis, taciau neturi teisés atsisakyti kainos sudedamuyjy daliy arba papildyti kaing
naujomis dalimis.

15.4. Pirminiy pasiulymy atmetimo priezastys:

15.4.1. tiekéjas ar jo pasililymas netenkina bent vienos Pirkimy jstatymo 58 straipsnio 1 dalyje nurodytos
sglygos. Nagrinéjant pirminius pasitlymus, Pirkimy jstatymo 58 straipsnio 1 dalies 5 punkte ir & punkte nustatyti
kriterijai nevertinami;

15.4.2. tiekéjas nuslépé informacija arba jis pateiké melaginga informacijg apie nustatyty reikalavimy
atitikimg, kurig perkantysis subjektas gali jrodyti bet kokiomis teisétomis priemonémis;

15.4.3. nustatyti kiti Pirkimy jstatyme ir 3iose deryby salygose numatyti tiekéjo pasalinimo ar pasidlymo
atmetimo pagrindai.

15.5. Perkantysis subjektas gali nevertinti viso tiekéjo pasitlymo, jeigu patikrines jo dalj nustato, kad
pasitulymas, vadovaujantis Pirkimy jstatymo reikalavimais, turi biiti atmetamas.

71



16. DERYBOS SU ATRINKTAIS TIEKEJAIS

16.1. Perkantysis subjektas per CVP IS kviecia derétis visus Tiekéjus, kuriy pirminiai pasiilymai nebuvo
atmesti dél deryby salygy 15.4 ir 15.5 punktuose nurodyty prieiaséiy.

16.2. Kvietimuose nurodomas tikslus deryby laikas, deryby vieta, ir esant batinumui, gali bati pateikiami
klausimai dél tiekejo pasidlymo turinio, j kuriuos Tiekéjas deryby metu turés atsakyti. Perkantysis subjektas turi
teise derybas vykdyti ir telekonferencijos ar kitu nuotoliniu bdu, apie tai ir tikslius prisijungimo prie deryby badus
bei tvarka i3 anksto informuodamas | derybas pakviestus tiekéjus.

16.3. Perkantysis subjektas veda derybas su kiekvienu Tiekéju atskirai ta tvarka, kuria pateikti pasitilymai
uZregistruoti CVP IS.

16.4. Komisija turi teisg derétis su Tiekéju dél pasiGlymo kainos, sitlomy prekiy ir paslaugy kiekiy,
charakteristiky ir kity pasitlymo salygy, i$skyrus deryby salygy 16.6 punkte numatytas igimtis.

16.5. Deryby procediiry metu perkantysis subjektas turi laikytis iy sglyguy:

16.5.1. tretiesiems asmenims neatskleisti jokios i3 tiekéjo gautos informacijos be tiekéjo sutikimo, kuriame
baty nurodyta, kokig informacijg leidZziama atskleisti:

16.5.2. visiems tiekejams taikyti vienodus reikalavimus, suteikti vienodas galimybes ir pateikti vienoda
informacija; teikdamas informacija perkantysis subjektas neturi diskriminuoti tiekéjy;

16.5.3. visus tieké&jus, kuriy pasiulymai nebuvo atmesti pagal Pirkimy jstatymo 75 straipsnio 4 dalj, rastu
informuoti apie techniniy specifikacijy ar kity pirkimo dokumenty pakeitimus. Atsifvelgdamas j pirkimo dokumenty
pakeitimus, perkantysis subjektas nustato pakankama terming tiekéjams pakeisti pateiktus pasiGlymus;

16.5.4. derybas vesti vadovaujantis Pirkimy jstatymo 34 straipsnyje nustatytais reikalavimais. Tuo atveju, kai
suraSomas deryby protokolas, jj pasiraso Komisijos pirmininkas ir dalyvio, su kuriuo derétasi, jgaliotasis atstovas.

16.6. Negalima derétis del deryby sglygose nustatyty dél minimaliy reikalavimy, pasitlymo vertinimo kriterijy ir
tvarkos, galutinio deryby rezultato, uZfiksuoto deryby protokoluose ar po deryby pateiktuose galutiniuose
pasillymuose.

16.7. Tiekéjo, be pateisinamos prieZasties nesudalyvavusio derybose, pirminis pasialymas atmetamas, o
Perkantysis subjektas turi teise pateikti garantui reikalavimg sumokeéti pasialymo uztikrinimo suma {jei reikalaujama
pasitlymo uztikrinimo).

16.8. Derybos laikomos jvykusiomis, jeigu yra bent vienas Tiekéjas, kurio pirminis pasitlymas ir deryby su juo
rezultatai atitinka perkanciojo subjekto reikalavimus.

16.9. Galutinius pasitlymus Tiekéjai turi pateikti per perkanciojo subjekto nustatyta terming. Galutiniai
pasitlymai turi atitikti deryby rezultatus. Tiekéjas pateikdamas galutinj pasiGlymg gali gerinti derybose suderétas
sglygas (sumaZinti suderéta kaing ir pan.).

17. VOKU SU GALUTINIAIS PASIULYMAIS ATPLESIMO PROCEDUROS

17.1. Su CVP IS priemonémis pateiktais tiekéjy galutiniais pasitlymais susipaZinimas vyks elektroniniu bGdu
(data ir laikas (Lietuvos laiku) nurodomas kvietime pateikti pasitlymus/ irfar deryby protokole} Komisijos posédyje
adresu: AB ,Amber Grid“, Savanoriy pr. 28, Vilnius. Pradinis susipaZinimas su tiekéjy pasidlymais, gautais CVP IS
priemonémis prilyginamas voky atplésimui.

17.2. Tiekéjai nedalyvauja Komisijos posédZiuose, kuriuose susipaZjstama su elektroninémis priemoném/is
pateiktais pasidlymais, atliekamos pasitlymy nagrinéjimo, vertinimo ir palyginimo procediiros.
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18. SPRENDIMAS DEL DERYBAS LAIMEJUSIO PASIDLYMO IR SUTARTIES SUDARYMO

18.1. Tiekéjy pateiktus pasidlymus nagrinéja ir vertina Komisija ir pakviesti ekspertai. PasiGilymai nagrinéjami
ir vertinami konfidencialiai, nedalyvaujant parai$kas ir/ar pasidlymus pateikusiy Tiekéjy atstovams. Komisija
nagrinéja, ar:

18.1.1. galutinis (-iai) pasiGlymas (-ai) atitinka skelbime apie pirkimg ir deryby salygose nustatytus
reikalavimus, salygas ir kriterijus;

18.1.2. galutiniuose pasidlymuose nurodyta kaina néra per didelé ir perkanciajam subjektui nepriimtina.
taikoma, kad pasitlyta kaina yra per didelé ir nepriimtina, jeigu ji vir§ija perkanciojo subjekto pirkimui skirtas léZas,
nustatytas ir uZfiksuotas perkantiojo subjekto rengiamuose dokumentuose prie$ pradedant pirkimo procedira.
Jeigu ekonomiskai naudingiausiame pasialyme nurodyta kaina yra per didelé ir nepriimtina ir perkantysis subjektas
pirkimo dokumentuose néra nurodes pirkimui skirty lé3y sumos, kiti pasidlymy eiléje esantys pasidlymai
laiméjusiais negali blti nustatyti.

18.1.3. galutiniuose pasitlymuose nebuvo pasitlytos nejprastai maZos kainos.

18.2. |vertings pateikty galutiniy pasitlymy atitiktj pirkimo dokumentuose nustatytiems reikalavimams,
perkantysis subjektas rastu per nustatyta protinga terming reikalauja, kad tiekéjai pagristy galutiniuose pasitlyme
nurodyto pirkimo objekto ar jo sudedamuyjy daliy kaing, jeigu jos atrodo nejprastai mazos (tiekéjo, kuris iki
perkanciojo subjekto nustatyto termino neatsiunia pagrindimo, pasitilymas atmetamas). Galutiniame pasiilyme
nurodyta pirkimo objekto kaina laikomi nejprastai mazais, jeigu atitinka bent vieng i$ iy saiygy:

18.2.1. kaina yra 30 (trisdedimt) ir daugiau procenty maZesni u? visy tiekéjy, kuriy galutiniai pasitlymai
neatmesti del kity prieZasciy, pasillyty kainy aritmetinj vidurkj;

18.2.2. tiekéjo galutiniame pasillyme nurodyti pirkimo objekto ar jo sudedamuyjy daliy kaina perkandiojo
subjekto vertinimu gali bati nepakankami pirkimo sutarties tinkamam jvykdymui.

18.3. Ekonomiskai naudingiausias pasitlymas iSrenkamas pagal kaing be PVM.

18.4. Perkantysis subjektas jvertina pateiktus galutinius pasilymus ir nustato galutiniy pasidlymy eile
{iSskyrus atvejj, kai galutinj pasiilymg pateikia tik vienas tiekéjas). Galutiniai pasiGlymai $ioje eiléje suraomi
ekonominic naudingumo maZéjimo tvarka.

18.5. Jei keliy galutiniy pasidlymy ekonominio naudingumo balai yra vienodi, sudarant pasidlymy eile,
pirmesniu j $ig eilg jraSomas tiekéjas, kurio galutinis pasitlymas elektroninémis priemonémis CVP IS sistemoje
pateiktas anks&iausiai.

18.6. Sudarius pasiulymy eile, perkantysis subjektas rastu i ekonomiskai naudingiausig pasitlyma pateikusio
tiekéjo praSo per jo nustatytq protinga terming pateikti aktualius dokumentus, kurie patvirtina, kad néra jo
pasalinimo pagrindy, tiekéjas atitinka reikalavimus tiekéjy kvalifikacijai, ir, jeigu taikytina, kokybés vadybos sistemos
ir {ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartus (jeigu tokius reikalavimus perkantysis subjektas kélé).
Dokumenty, kurie patvirtina, kad tiekéjas atitinka reikalavimus tiekéjams (deryby salygy 4.1 ir 5.1 punktai),
nereikalaujama pateikti, jeigu perkantysis subjektas:

18.6.1. turi galimybg susipaZinti su 3iais dokumentais ar informacija tiesiogiai ir neatlygintinai prisijunges
prie nacionalinés duomeny bazés bet kurioje valstybéje naréje arba naudodamasis CVP IS priemonémis;

18.6.2. Siuos dokumentus jau turi i$ ankstesniy pirkimo procedary.

18.7. Tuo atveju, jei ekonomiskai naudingiausia pasillyma pateikes tiekéjas iki perkantiojo subjekto nustatyto
termino CVP IS susirasinéjimo priemonémis nepateikia reikalaujamy aktualiy dokumenty arba jo pateikti
dokumentai nejrodo atitikties keltiems reikalavimams, perkantysis subjektas $io tiekéjo pasililyma atmeta ir prago
atitinkamus dokumentus pateikti kitg tiekéja, kurio pasitlymas pagal patikslintg pasitlymy eile gali bati nustatytas
laiméjusiu.
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18.8. Perkantysis subjektas ekonomiskai naudingiausig pasitlymg nustato laiméjusiu, jeigu jis tenkina visas
gias salygas:

18.8.1. galutinis pasidlymas atitinka pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus, salygas ir kriterijus;

18.8.2. tiekéjas nera pa3alintas vadovaujantis deryby salygose nustatytais tiekéjo pasalinimo
pagrindais;

18.8.3. tiekéjas atitinka skelbime apie pirkima ir/ar deryby salygose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus ir (ar) kokybés vadybos sistemos ir (ar) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartus (jeigu
tokius reikalavimus perkantysis subjektas kelé);

18.8.4. tiekéjas per perkantiojo subjekto nustatyta terming patikslino, papilde, paaidkino
informacija;

18.8.5. pasidlyta kaina néra per didelé ir perkanéiajam subjektui nepriimtina. Laikoma, kad pasialyta
kaina yra per didelé ir nepriimtina, jeigu ji virSija perkanéiojo subjekto pirkimui skirtas léas, nustatytas ir
uZfiksuotas perkanciojo subjekto rengiamuose dokumentuose prie$ pradedant pirkimo procedira. Jeigu
ekonomiskai naudingiausiame pasillyme nurodyta kaina yra per didelé ir nepriimtina ir pirkimo
dokumentuose néra nurodyta pirkimui skirty lésy sumos, kiti pasialymy eiléje esantys pasiilymai
laiméjusiais negali bati nustatyti;

18.8.6. perkantysis subjektas, iSnagrinéjes tiekéjo pagal deryby salygy 18.2 punkty pateiktus
dokumentus nustato, kad:

18.8.6.1. tiekéjas pateiké tinkamus pasitlytos maziausios kainos pagrjstumo jrodymus;

18.8.6.2. tiekéjo pasiulymas atitinka aplinkos apsaugos, socialinés ir (arba) darbo teisés
isipareigojimus, nustatytus Europos Sajungos ir nacionalinéje teiséje, kolektyvinése sutartyse ir Pirkimy
istatymo 7 priede nurodytose tarptautinése konvencijose.

18.9. Galutinis (-iai) pasililymas (-ai} atmetimas {-i), jeigu nustatoma, kad:

18.9.1. tiekejas ar jo pasililymas netenkina bent vienos Pirkimy jstatymo 58 straipsnio 1 dalyje nurodytos
salygos;
18.9.2. galutiniame pasillyme nurodyta nejprastai maZa kaina:

18.9.2.1. dalyvis nepateikia tinkamy pasililytos maZiausios kainos pagristumo jrodymy arba,

18.9.2.2. pasitlymas neatitinka Pirkimy jstatymo 29 straipsnio 2 dalies 2 punkte nurodyty aplinkos apsaugos,
socialinés ir darbo teisés jpareigojimy;

18.9.3. kai perkantysis subjektas nustato, kad nejprastai maZos kainos pasillytos dél to, kad dalyvis yra gaves
valstybés pagalbg, pasitlymas gali bati atmestas, jeigu dalyvis negali per pakankamg perkanéiojo subjekto nustatyta
laikotarpj jrodyti, kad valstybés pagalba buvo suteikta teisétai;

18.9.4. tiekéjas nuslépé informacija arba jis pateiké melagingg informacija apie nustatyty reikalavimy
atitikimg, kurig perkantysis subjektas gali jrodyti bet kokiomis teisétomis priemonémis;

18.9.5. nustatyti kiti Pirkimy jstatyme ir iose deryby sglygose numatyti tiekéjo pa3alinimo ar pasitlymo
atmetimo pagrindai.

18.10. Perkantysis subjektas gali nevertinti viso tiekéjo pasillymo, jeigu patikrings jo dalj nustato, kad
pasitlymas, vadovaujantis Pirkimy jstatymo reikalavimais, turi bati atmetamas.

18.11. Suinteresuotiems kandidatams ir suinteresuctiems dalyviams nedelsiant {ne véliau kaip per 5 darbo
dienas) prane3ama apie priimta sprendimg sudaryti pirkimo sutartj, nurodoma nustatyta pasitlymy eile, laiméjes
pasitulymas, tikslus atidejimo terminas. Jei bus nuspresta nesudaryti pirkimo sutarties (pradéti pirkima i3 naujo),
minétame pranesime nurodomos tokio sprendimo prieiastys.

18.12. Pirkimo sutartis sudaroma nedelsiant, bet ne anks¢iau negu pasibaigé atidéjimo terminas {1 ienq/
laikotarpis nuo pranedimo apie priimtg sprendima nustatyti laiméjusj pasitlyma dél kurio bus sudaroma p|ifinfo
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sutartis issiuntimo dienos). Atidéjimo terminas gali biti netaikomas, kai vienintelis suinteresuotas dalyvis yra tas,
su kuriuo sudaroma pirkimo sutartis, ir néra suinteresuoty kandidaty.

18.13. Dalyvis, kurio pasitlymas nustatytas laiméjes, sudaryti pirkimo sutarties kvie¢iamas rastu ir jam
nurodomas laikas, iki kada jis turi sudaryti pirkimo sutart;.

18.14. Jeigu tiekéjas, kuriam buvo pasiilyta sudaryti pirkimo sutartj, rastu atsisako jg sudaryti arba nepateikia
pirkimo dokumentuose nustatyto pirkimo sutarties jvykdymo uztikrinima patvirtinandio dokumento, arba iki
perkanciojo subjekto nurodyto laiko nepasira3o pirkimo sutarties, arba atsisako sudaryti pirkimo sutartj Pirkimy
jstatymo ir pirkimo dokumentuose nustatytomis salygomis, laikoma, kad jis (jie) atsisake sudaryti pirkimo sutartj.
Tuo atveju perkantysis subjektas sidilo sudaryti pirkimo sutart] tiekéjui, kurio pasitilymas pagal nustatytg pasitlymy
eile yra pirmas po tiekéjo, atsisakiusio sudaryti pirkimo sutartj, jeigu tenkinamos Pirkimy jstatymo 58 straipsnio 1
dalyje iSdéstytos sglygos.

18.15. Sudarant pirkimo sutartj, joje negali bati kei¢iama laiméjusio tiekéjo galutinai suderéta kaina, ar kitos
sglygos — ir pirkimo dokumentuose nustatytos pirkimo sglygos. Tuo atveju, kai mokeséius regulivojanéiy jstatymy ir
Siy jstatymy jgyvendinamyjy teisés akty nustatyta tvarka perkantysis subjektas pats turi sumokéti pridétinés vertés
mokestj j valstybés biudZeta uZ jsigytq pirkimo objekta, | pasiGlymo kaina jskaitytas §is mokestis sudarant pirkimo
sutartj idskaitiuojamas.

18.16. Perkantysis subjektas, gaves suinteresuoto kandidato ar suinteresuoto dalyvio, rastu per CVP IS
pateikty pradyma, ne véliau kaip per 15 dieny nuo jo gavimo dienos, i§samiai pateikia Sia informacija:

18.16.1. kandidatui — jo paraiskos atmetimo priefastis;
18.16.2. dalyviui, kurio pasitlymas nebuvo atmestas:

18.16.2.1. laiméjusio pasitlymo charakteristikas ir santykinius pranaSumus, dél kuriy 3is pasitilymas buvo
pripaZintas geriausiu, taip pat 5] pasiGlyma pateikusio dalyvio ar preliminariosios sutarties saliy pavadinimus;

18.16.2.2. informacija apie deryby ir diaiogo su dalyviais eiga ir pazanga;

18.16.3. dalyviut, kurio pasililymas buvo atmestas, — pasiiilymo atmetimo prieZastis, jskaitant, jeigu taikoma,
informacija, kad buvo pasinaudota Pirkimy jstatymo 64 straipsnio 10 dalimi, Pirkimy jstatymo 50 straipsnic 6 ir 7
dalyse nurodytais atvejais — taip pat priefastis, dél kuriy priimtas sprendimas dél nelygiavertiSkumo arba
sprendimas, kad prekes, paslaugos ar darbai neatitinka nurodyto rezultaty apibadinimo ar funkciniy reikalavimy.

18.17. Perkantysis subjektas deryby salygy 18.11 ir 18.16 punktuose nurodytais atvejais negali teikti
informacijos, jeigu jos atskleidimas prie3tarauja informacijos ir duomeny apsauga regulivojantiems teisés aktams
arba visuomenés interesams, paZeidZia teisétus konkretaus tiekéjo komercinius interesus arba turi neigiama poveikj
tiekéjy konkurencijai.

18.18. SusipaZinti su visa su pirkimu susijusfa informacija gali tik Komisijos nariai, Komisijos posedziuose
dalyvaujantys stebetojai ir perkanciojo subjekto ar jo jgaliotojo subjekto pakviesti ekspertai, Viesyjy pirkimy
tarnybos atstovai, perkanciojo subjekto vadovas, jo jgalioti asmenys, kiti asmenys ir institucijos, turintios tokig teise
pagal ju veikly reglamentuojancius Lietuvos Respublikos jstatymus, taip pat Lietuvos Respublikos Vyriausyhés
nutarimu jgalioti Europos Sajungos ar atskiry valstybiy finansing parama administruojantys viedieji juridiniai
asmenys. Kiti asmenys gali susipaZinti tik su ta su pirkimais susijusia informacija, kurig atskleisti leidia Pirkimy
jstatymas.

18.19. Perkantysis subjektas bet kuriuo metu iki sutarties sudarymo turi teise savo iniciatyva nutraukti
pradétas pirkimo procediras, jeigu atsirado aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti, ir privalo tai padaryti, jeigu
buvo paZeisti Pirkimy jstatymo 29 straipsnio 1 dalyje nustatyti principai ir atitinkamos padéties negalima istaisyti.

18.20. Perkantysis subjektas gali nuspresti nesudaryti pirkimo sutarties su ekonomiikai naudingiausig
pasillymg pateikusiu tiekéju, jeigu paaiskéja, kad pasilymas neatitinka Pirkimy jstatymo 29 straipsnio 2 dalies 2
punkte nurodyty aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teisés jpareigojimy.
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19. GINCY NAGRINEJIMO TVARKA

19.1. Tiekéjas, norédamas iki pirkimo sutarties sudarymo gincyti perkanciojo subjekto sprendimus ar
veiksmus, turi pateikti pretenzijg perkandiajam subjektui Pirkimy jstatymo VII skyriuje nustatyta tvarka. Pretenzija
turi buti pateikta CVP IS priemonémis. Perkanciojo subjekto priimtas sprendimas gali bati skundZiamas teismui
Pirkimy jstatymo VIl skyriuje nustatyta tvarka.

19.2. Perkantysis subjektas nagrinéja tik tas tiekéjy pretenzijas, kurios gautos iki pirkimo sutarties sudarymo
dienos ir pateiktos laikantis Pirkimy jstatymo 107 straipsnio 1 dalyje nustatyty terminy. Neprivaloma nagrinéti
pretenzijy, teikiamy pakartotinai dél to paties perkanciojo subjekto priimto sprendimo arba atlikto veiksmo.

19.3. Perkantysis subjektas, gaves pretenzija, nedelsdama sustabdo pirkimo procedirg, kol bus iSnagrinéta
pretenzija ir priimtas sprendimas.

19.4. Teisminio gin€o su tiekéju atveju, perkantysis subjektas Civilinio proceso kodekso nustatyta tvarka turi
teisg reikalauti atlyginti nuostolius dél nesaZiningai pareikito nepagristo ieSkinio arba samoningo veikimo prie$
teisingg ir greitg bylos iSnagrinéjima ir i3sprendima, taip pat reikalauti, kad ieskovas atlyginty nuostolius, kuriuos ji
patyré dé| jeSkovo prasymu taikyty laikinyjy apsaugos priemoniy.

20. PIRKIMO SUTARTIES SALYGOS

20.1. Sudaroma pirkimo sutartis atitinka laiméjusio tiekéjo galutinj pasililyma ir $ias deryby salygas.

20.2. Pirkimo sutarties projektas pateikiamas $iy deryby salygy 4 priede.

21. PRIEDAI

21.1. 1 priedas. Paraiika dalyvauti skelbiamose derybose;
21.2. 2 priedas. Pasitlymas skelbiamoms deryboms;
21.3. 3 priedas. Techniné specifikacija;

21.4. 4 priedas. Paslaugy pirkimo-pardavimo sutartis;

21.5. 5 priedas. EBVPD.
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Deryby salygy 2 priedas

PASIULYMAS®

DEL SUSKYSTINTY GAMTINIY DUV, JY ATVEZIMO IR ISDUJINIMO PASLAUGY PIRKIMO

{Data)

(Vieta)

Tiekéjo pavadinimas, jmonés kodas, PVM
kodas

Tiekéjo adresas

Atsakingo asmens pareigos, vardas, pavarde

Telefono numeris

El. pasto adresas

1. Siuo pasidlymu pazymime, kad sutinkame/ nesutinkame (jei nesutinkame, hurodyti su kokiomis
salygomis ir kodél) su visomis pirkimo sglygomis, nustatytomis:

4) skelbime apie pirkima, paskelbtame Centringje viesyjy pirkimy informacinéje sistemoje (pirkimo
Nr. 424479);

5) skelbiamy deryby salygose;

6} kituose pirkimo dokumentuose.

2. Mes sitlome suskystintas gamtines dujas, jy atvefimo ir i¥dujinimo paslaugas (toliau — Prekeés ir
paslaugos) suteikti uz tokia bendrg kaing (pasitlymy palyginimui):

Bendra pasidlymo kaina
(naudojarna  pasidlymy

palyginimui) (be PVM) EUR

(skaiciais ir ZodZiais)

| bendrg pasialymo kaing (pasialymy palyginimui) jeina visos ilaidos ir visi mokesdiai, iSskyrus PVM 21 %.

 pildydamas %ig forma Tiekéfas turi pateikti visa aukstiau prasoma informacija. Tiekejui iSbraukus formoje esancias nuostatas, jo pasiiilymas bus = nestas,
idskyrus & ir 7 punktus. 6 Ir 7 punkty Tiekéjas gali nepildyti arba juos iSbraukti. Jei Tiekéjas 6 ir {ar) 7 punkty neuzpildo arba juos iSbraukia, laikoma kan jis
sutariai vykdyti subtiekejy nepasitelks/ pasiiilyme konfidencialios informacijos néra.
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3. Bendrosios kainos pasialymy palyginimui dedamosios yra ios:

3.1. Suskystinty gamtiniy dujy, jy atveZimo ir iSdujinimo paslaugy kainos:

Planuojamas Planuojamas | Planuojamas 1 MWh Preliminari
maksimalus dujy iSdujinimo maksimalus kaina be | maksimalaus
suvartojimas laikas {val.) dujy kiekis PVM dujy kiekio
. . (m3/h) {Mwh) kaina be
Nr. | K ded
r ainy dedamo]ji BUM
(EUR)
{7=6x5)
1 2 3 L} 5 6 7
1 Objektas. Marijampolés gamtiniy dujy skirstymo sistema

1. Suskystinty

gamtiniy dujy

atveZimas j darbo

vietg ir

iSdujinimas
2. Suskystintos Q max =3800 a6 2110 (apie

gamtinés dujos 200000 m3)

15 viso: 1 objekto kaina be PYM:
2 Objektas. KaiSiadoriy gamtiniy dujy skirstymo sistema

1, Suskystinty

gamtiniy dujy

atveZimas ] darbo

vieta ir

isdujinimas
2. Suskystintos Q max = 800 48 420 (apie

gamtinés dujos 40000 m3)

IS viso: 2 objekto kaina be PVM:

1- I3 viso: bendra pirkimo objekto kaina be PVYM:
2.

4. Siulomos paslaugos atitinka / neatitinka pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus ir jy savybés

tokios:

Eil. Nr.

Paslaugy pavadinimas, aprasymas
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5. Kartu su pasitlymu pateikiami ie dokumentai:

Eil. Nr.

Pateikty dokumenty pavadinimas

Dokumento puslapiy skaiius

6. Dalyvaudamas Pirkime ir vykdant sutartj remiuosi 3iy Gikio subjekty pajégumais ir {ar) pasitelksiu iuos
subtiekéjus'*:

Eil. Nr.

Ukio subjekto pavadinimas

Ukio subjekto pavadinimas ir
jo turimas specialus leidimas,
buvimas tam tikry organizacijy

nariu, arba turimi finansinio,

ekonominio, techninio ir
{arba) profesinio pajégumo
reikalavimai®®

6.1. Ukio subjektai, kuriy pajégumais re

miamasi siekiant atitikti deryby salyey reikalavimus

6.1.1.

6.2. Pasialymo pateikimo metu Zinomi subtiekéjai, kurie bus pasitelkti sutarties vykdymui (tiek Gkio
subjektai, kuriy pajégumais remiamasi siekiant atitikti deryby salygy reikalavimus, ir kuriems bus
pavesta vykdyti dalj sutarties, tiek subtiekéjai, kuriy pajégumais nesiremiama siekiant atitikti
reikalavimus)'®

Subtiekéjo pavadinimas

Subtiekéjo atliekamy darbuy,
paslaugy, teikiamuy prekiy
pavadinimas

Isipareigojimy dalis
(procentais), kuriai ketinama
pasitelkti subtiekéjg (-us)

6.2.1.

7. Siame pasillyme yra pateikta ir konfidenciali informacija (dokumentai su konfidencialia informacija jsegti

atskirai)l’:

Ell. Nr.

Pateikto dokumento
pavadinimas

Dokumentas yra jkeltas Sioje CVP IS pasiilymo lango eilutéje
»Prisegti dokumentai”

“* Pildyti tuomet, jei bus sutarties vykdymui bus pasitelkti subtiekéjai (subrangovai, subteikéjai)
b Tiekéjas gali remtis kity Ukio subjekty pajégumais, kad atitikty reikalavimus dél i$silavinimo, profesinés kvalifikacijos ir
{arba) profesinés patirties {jeigu tokius reikalavimus kelia perkantysis subjektas) tik tuo atveju, jeigu tie subjektai patys

suteiks paslaugas, kuriems reikia jy turimy pajégumy.

'8 |sipareigojimy dalis {procentais), kuriai ketinama pasitelkti subtiekéjq (-us}, privalo bati nurodyta, o subtiekéjai turi Bati
nurodyti, jeigu jie pasidlymo pateikimo metu yra Zinomi.
17 Pildyti tuomet, jei bus pateikta konfidenciali informacija. Tiekéjas negali nurodyti, kad konfidenciali yra pasitlymo k .ra
arba, kad visas pasitlymas yra konfidencialus.




8. Apmokéjimo uZ paslaugas terminai nurodyti deryby salygy 4 priedo (sutarties projektas) 4.1 —4.5 punktuose.

9. Pasiulymas galioja iki pirkimo salygose nustatyto termino.

(Tiekéjo arba jo jgalioto asmens vardas, pavardé, parasas}
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Annex 3

of Agreement on purchase-sale of goods and related services
No. 424479, 4£of May 2019 m.

Annex 2

to the Conditions of Negotiated Procedure

TENDER
FOR THE NEGOTIATED PROCEDURE WITH PUBLICATION OF A CONTRACT NOTICE
FOR THE PROCUREMENT OF THE LIQUEFIED NATURAL GAS WITH TRANSPORTATION AND
DISPOSAL SERVICES

_30.04.2019_
{Date)
ODOLANOW, POLAND
{Place}
. S TPGSSP.Z0.0. o T - '7—’
ess 1D an 2. Mo of
Nam-e, busm.ess D and VAT reg, Mo of the VAT EU- PL6222416625
Service Provider
R . KROTOSZYNSKA STREET 148
Address of the Service Provider 63430 ODOLANOW, POLAND
Name and position of the responsihie MALGQORZATA BILSKA
o P SRORg] PROXY, SALES AND GLOBAL COOPERATION |
perse _ PIRECTOR o s semm 2 a2l
Telephone number | +48 R2 733 57 88 ]’
3
Faxnumber X o B _“'
CEomad addiess T ““";"&'Eé;ri«'@'p%;éﬁgbs'*"" T

1. By submitting this Tender we state that we agree/disagree {if ‘disagree’ — please
specify and provide the reasons why) with all the conditions of the Negotiated Procedure with
Publication of & Comtract Notice set out in:

1} the Procurement Natice published in the Central Portal of Public Procurement
iprecurament No 424479);

2} the Conditions of the Negotiated Procedure with Publicstion of a Contract Notice;

3) other Contract Documents.

2. We offer to provide liquefied natural gas with transportation and disposa! services (the
"Services') for the following price (for the tender comparison purposes):

Total Tender Price (for
the tender comparison EUR 151277,69€
purposess) (excl. VAT) {one hundred fifty one thousands two hundred seventy seven and 63/100)

The Total Tender Price ifor the tandes comparison purposes inchude all costs and all taxes
except the VAT 21 %.

3. Fer the tender price comparison purposes, the price compenents are as follows:
2.1. Prices for the liquefied natural gas with transportation and disposal services:
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Max. planned Expecied Miax. Prica per | Preliminary
consumption | duration of pianned 1 iMwh, | price of man.
of LNG (m?/h} | regasification | quantity of | exci. VAT NG
- Mg | Price component . {hours) LG Guaiitity,
| : {iviwin} excl. VAT
i ! ({EUR]
JET S i (7=645)
F 3 a 5 L 6 7
‘ rl Facility, Marijampolé Natural Gas Distribution System
1. | LNG defivery to the | J
indicated place ’ | 50000,00€
| and regasification | { !
P2 ENG i Qmax =3800 | 96 2119 30,7178 € ; 64 814,77 £
{(about !
200000
_ m3)
Total: Price per 1 facility, excl. VAT { 11481477 €
2 Facility. KaiSiadoriy Matural Gas Distribution System f
LNG delivery to the ! 23500,00 €
: indicated place . l
and regasification | i
2 |ING Qmax =800 ' 48 | 420 (about | 30,8642 € | 12 962,96€
B | 40000 m3) B }
Total: Price per 2 facility, excl. VAT: | 36 462,96 €
1- Total: Price per all facilities, excl. VAT: | 151 277,69 €
2.

Documents and their characteristics are as follows:

4. The services offered comply / do-not-comply with the requirements of the Contract

ftem

i
+

No

Description of the services

5. The following documents are submitted together with the Tender:

H
i

i

ftem

No

Title of document

Numhber of pages in the
dacument

6. For the participation in the Procurement and the execution of the Contract, we will rely on
the capacities of the following economic operators and/or will hire the following
subcontractors &

; item g

No ¢

Mame of economic
operator

Name of the economic |
| operator, special permits held E

-

! Te be completed if subcontractors will be hired for the execution of the Contract.
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and membership of
organisations by the
BConomic operator, or
available financial, economic,
technical and/or professional
capacities?
6.1. Economic operators the capacities of which are relied upon in order to comply with the
Conditions of the Negotiated Procedure
6.1.1. | Duon Dystrybucja Sp. z LNG sales — Duon Dystrybucja | LNG sales — Duon
o.0. Serdeczna st 8, 62- | Sp. 0.0. will issue the invoice | Dystrybucja Sp. 0.0. will
081 Przeimierowo, for gas issue the invoice for gas
Polnad

6.2. Subcontractors known at the time of submission of the Tender that will be hired for the
execution of the Contract {both economic operators the capacities of which are relied upon in
order to comply with the Conditions and which will execute parts of the Contract and the
subcontractors whose capacities are not relied upon in order to comply with the Conditions)?
ftem | Name of subcontractor Description of Share of obligations for
No works/services/goods to be which the subcontractor
performed/provided/supplied | will be hired

by the subcontractor

6.2.1.

7. The following information presented in the Application is confidential {the documents
with confidential information are submitted separately)*:
The document has been uploaded to the following line

item . of the Tender window in CVP IS (Attached Documents
Title of the document L .
No or Qualifications Questions at the answer to the
guestion)

8. Terms of payment for the services are specified in Annex 4 to the Conditions Negotiated
Procedure (Draft Contract),
9. To secure the validity of this Tender we are submitting

(document and amount of the Tender Security, the guarantor or a surety).

* The Service Provider may rely on the capacities of other economic operators in order ta comply with the
requirements for financial, economic, technical and/or professional capacity {if such requirements have been
established by the Contracting Entity) provided that the economic operator whose capacity is required will
provide the relevant services by his own effort.

? The percentage share of the abligations for which subcontractor/subcontractors will be hired must be

specified, and subcontractors shall be specified pravided that they are know at the time of submission of the

Tender.

* To be completed if confidential information will be presented. The Service Provider may not designate the

Tender Price or the entire Tender as confidential. /f
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10. The Tender is valid until the end of the term specified in the Conditions of the Negotiaied
Procedure.

Matgorzata Bj kﬁrox% Z %
LA it

T 7 : .
(Name ang signature of the Service Provider
or an apthorised representative thereof)
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Pirkimo-pardavimo sutarties
Nr. 424479, 2019 m. geguiés 74d.
4 priedas

PRIEMIMO - PERDAVIMO AKTO FORMA
2019 M. oo I B

Vilnius

Salys &iuo aktu patvirtina, kad Pardavéjas perduoda Pirkéjui lenteléje nurodytus gamtiniy dujy kiekius, o Pirkéjas
juos priima.

Eil. Auto- | ISgarinty | 1 MWh (m?) AtveZimo, Suma be PVYM,
Nr. | dini cisterny | dujy kiekis | kaina be PVM, |  i§dujinimo EUR
e BUEH Pauaslininas kiekis | MWh (m?) EUR paslaugos kaina
be PVYM, EUR
5 2 3 4 5 6 7=4*5+4%6

1. )Suskystintos gamtinés dujos,
ju atveZimas, isdujinimas.
{I8dujinimo vieta:

... vnt.

2. Paslauga atlikta 201... M. oo d.

3. Salys, pasirasydamos 5} priémimo ~ perdavimo akta pripaZjsta, kad atliktos paslaugos ir perduoctos dujos
atitinka sutartyje Nr. ir jos prieduose jtvirtintus reikalavimus.

4. Priémimo — perdavimo aktas sudarytas dviem egzemplioriais, turinéiais vienoda teisine galig, po vieng
kiekvienai Saliai.

Saliy rekvizitai:

Pirkéjas Pardavéjas

AB ,Amber Grid" PGS SP.z 0.0

paradas para3as
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Annex 4

of Agreement on purchase-sale of goods and related services
No. 424479 ,1¢ of May 2019 m.

DELIVERY AND ACCEPTANCE CERTIFICATE FORM

The Parties hereby confirm that the Seller has delivered to the Buyer the natural gas quantities as specified in the
table, and the Buyer has accepted them.

Seq. Number | Quantity of | Price per 1 Price per Total price
No. 2 e T of tank | regasified MWh (m?) delivery and exclusive of
PESTICLION Qhasivice vehicles gas exclusive of | regasification | VAT, in EUR
suppliesin | VAT, in EUR exclusive of
MWh (m?) VAT, in EUR
bl 2. 3. 4. 5. 6. 7=4%5+4%6
1. Liquefied natural gas, its
delivery and regasification
e o ]| . pcs.
Place of regasification:
2. The Service was provided on.........cccvvvveneee 201..

and the gas supplies delivered fully comply with the Requirements as stipulated by Contract No.

3. By signing this Delivery and Acceptance Certificate the Parties acknowledge that the Services provided

Annexes .

and

4. This Delivery and Acceptance Certificate is executed in duplicate, each copy has egual legal powers,
one for each Party.

Details of the Parties:

Buyer

AB Amber Grid

signature

Seller

PGS SP.z 0.0

sighature
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